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ABOUT THE JOURNAL / DERGI HAKKINDA

Homeros (E-ISSN: 2667-4688) is an
international peer-reviewed journal that
was published in 2018. The journal aims to
include studies in philology. In this context,
high quality theoretical and applied articles
are given. The views and works of artists,
academics, researchers and professionals
working in the field of philology are
brought together. Articles in the journal; It
is published four times a year including
WIN (January), SPRING (April), SUMMER
(July) and FALL (October). Homeros is a
free-open access electronic journal. The DOI
number is assigned to all articles published
in the journal (DOI
Prefix:10.33390/homeros).

Articles published in the journal; It can be
freely accessed, readable, downloaded,
copied, distributed, printed, scanned, linked
to full text, indexed, transmitted as data to
the software, and used for any legal purpose
without financial, legal and technical
barriers.

The publication language of the journal is
Turkish, Azerbaijani, English and
Russian.

The articles are sent electronically via the
Article Tracking System.

Homeros (E-ISSN: 2667-4688), 2018’de yayin
hayatina baslayan uluslararasi hakemli ve
stireli bir dergidir. Dergi, filoloji dallarinda
yapilmis ¢calismalara yer vermeyi amagclar. Bu
cercevede, yiiksek kalitede teorik ve
uygulamali makalelere yer verilmektedir.
Filoloji alaninda ¢alisan sanatgilar,
akademisyenler, arastirmacilar ve
profesyonellerin goriis ve calismalari bir araya
getirilmektedir. Dergideki makaleler; KIS
(Ocak), BAHAR (Nisan), YAZ

(Temmuz) ve GUZ (Ekim) dénemleri olmak
tizere yilda dort kez yayimlanmaktadir.
Homeros, licretsiz-acik erisimli elektronik bir
dergidir. Dergide yayimlanan tiim

makalelere DOl numarasi_ atanir (DOI
Prefix:10.33390/homeros).

Dergide yayinlanan makaleler internet

araciligiyla; finansal, yasal ve teknik engeller
olmaksizin, serbestce erisilebilir, okunabilir,
indirilebilir, kopyalanabilir, dagitilabilir, iii
basilabilir, taranabilir, tam metinlere baglanti
verilebilir, dizinlenebilir, yazilima veri olarak
aktarilabilir ve her tiirli yasal amac icin

kullanilabilir.

Derginin yayin dili Tiirkge, Azerice, ingilizce
ve Rusca'dir.

Yazilar, Makale Takip Sistemi tizerinden
elektronik ortamda gonderilmektedir.


http://www.doidestek.com/
http://www.doidestek.com/

Owner/ Sahibi

RATING ACADEMY
Ar-Ge Yazilim Yayincilik Egitim Danismanlik ve Organizasyon Ticaret
Limited Sirketi

Editors / Editorler

Assoc. Prof. Dr. Nurida NOVRUZOVA, Bakti Slavic University, AZERBAIJAN,
(Chief Editor)

Assist. Prof. Dr. Vafa IBISHOVA, Azerbaijan National Academy of Sciences, AZERBAIJAN
(Co-Editor)

Managing Editor/Sorumlu Yazi isleri Miidiirii

Ali OZTEKIN

Web Editor / Web Editori
Cumali YASAR, Canakkale Onsekiz Mart University / TURKEY

Contact / iletisim Bilgileri

Adress: Saricaeli Koyii COMU Saricaeli Yerleskesi No: 276 D-I, Merkez-
Canakkale / TURKIYE

Tel: +90 555 477 00 66
Web: https://ratingacademy.com.tr/ojs/index.php/Homeros/

E-mail : homeros@ratingacademy.com.tr



mailto:n.nurida@yahoo.com
mailto:vafa.ibisova@mail.ru
mailto:aoztekin27@gmail.com
mailto:cyasar@comu.edu.tr
https://ratingacademy.com.tr/ojs/index.php/Homeros/
mailto:homeros@ratingacademy.com.tr

EDITORIAL BOARD / EDITORYAL KURUL

Philip BARNARD

Agata BAREJA-STARZYNSKA
Cheryl LESTER

Nigar ISGANDAROVA
Sahiba QAFAROVA

Rafig NOVRUZOV

Naile MURADHANLI

Rahile QEYBULLAYEVA
Nizami CEFEROV

Ramiz ASKER

Anna VLADIMIROVNA DIBO
Fikret TURKMEN

Leyla KARAHAN

Kerime USTINOVA

Haluk SUKUR AKALIN

Ali DUYMAZ

Yavuz AKPINAR

Naciye YILDIZ

Irfan MORINA

Giilgaysa SAQIDOLDA

Magqripa YESKEYEVA

Solpan JARKINBEKOVA
KUZAPOVNA

Marzena GODZINSKA
Djengiz HAKOV

Hendrik E. BOESCHOTEN
Marina MOJEYKO
Marzena GODZINSKA

Irina PRUSHKOVSKAYA

Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.

Prof. Dr.

Prof. Dr.

Prof. Dr.

Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Prof. Dr.
Dr.

Prof. Dr.

Kansas University
University of Warsaw
Kansas University
Sumgayit State University
Bakii Slavic University
Bakii Slavic University
Bakii Slavic University
Bakii Slavic University
Bakii State University
Bakii State University
Russian Academy of Sciences
Ege University

Gazi University

Uludag University
Hacettepe Universitesi
Balikesir University

Ege University

Gazi University

The University of Prishtina

L.N.Gumilyov Eurasian National

University

L.N.Gumilyov Eurasian National

University

L.N.Gumilyov Eurasian National

University

University of Warsaw
Bulgarian Science Academy
Mainz University
Belarusian State University

University of Warsaw

Kyiv National Taras Shevchenko

University

USA
Poland
USA
Azerbaijan
Azerbaijan
Azerbaijan
Azerbaijan
Azerbaijan
Azerbaijan
Azerbaijan
Russia
Turkey
Turkey
Turkey
Turkey
Turkey
Turkey
Turkey

Kosovo

Kazakhistan

Kazakhistan

Kazakhistan

Poland
Bulgaria
Germany
Belarus

Poland

Ukraine



Ludmila BEJENARU

Apezova DILYARA
URUMBAYEVNA

Avakova PAYSAN
AMIRDINOVANA

Aleksandr KARTOZIYA
Mehman MUSAOGLU
Marg¢enko Oksana YURLIENA

Saidov IIxomjon
MUXAMEDDINOVIC

Saule TAZHIBAYEVA
Gulnara Kuldeyeva
Manshuk YESKINDIROVA
Zhanargul BEISEMBAYEVA

Sevinc ALIYEVA

Baba MAHERREMLI

Minavar HABIBULLAH

Prof. Dr.

Assist. Prof.
Dr.

Prof. Dr.

Prof. Dr.
Prof. Dr.

Prof. Dr.

Prof. Dr.

Prof. Dr.

Prof. Dr.

Assoc. Prof.
Dr.

Dr.

Assoc. Prof.
Dr.

Assoc. Prof.
Dr.

Prof. Dr.

Alexandru Ioan Cuza University of

[asi
Kyrgyz-Russian Slavic University

Al-Farabi Kazakh National
University

Georgian National Academy of
Sciences

Gaz1 University

Poltava University of Economics
and Trade

Samarkand State University

L.N.Gumilyov Eurasian National
University

L.N.Gumilyov Eurasian National
University

L.N.Gumilyov Eurasian National
University

L.N.Gumilyov Eurasian National
University

Azerbaijan National Academy of
Science Institute of Linguistics

Azerbaijan National Academy of
Science Institute of Linguistics

Minzu University For China

Romania

Kyrgyzstan

Kazakhistan

Georgia
Turkey

Ukraine
Uzbekistan
Kazakhistan
Kazakhistan
Kazakhistan

Vi
Kazakhistan

Azerbaijan

Azerbaijan

China



REFEREES IN THIS ISSUE / BU SAYININ HAKEMLERI

ALI DUYMAZ, Balikesir University, Turkey

Aynel MESADIYEVA, Azerbaijan National Academy of Science Institute Of Linguistics
Gamze KARGI INCE, Canakkale Onsekiz Mart University / TURKEY

Leyla KARAHAN, Dil Bilimci, TURKIYE

Mustafa Levent YENER, Canakkale Onsekiz Mart University / TURKEY

Naida MAMEDKHANOVA, Baku Slavic University, Azerbaijan

Nigiar ISGANDAROVA, Sumqayit State University, Azerbaijan

Nigiar ISGANDAROVA, Sumqayit State University, Azerbaijan

vii


mailto:ali_duymaz@hotmail.com
mailto:aynel.meshadiyeva@mail.ru
mailto:http://aves.comu.edu.tr/541/
mailto:leylakarahan@yahoo.com
mailto:http://aves.comu.edu.tr/996/cv
mailto:nanasaf@gmail.com
mailto:iskani@gmail.com
mailto:iskani@gmail.com

PUBLICATION POLICIES

1. All manuscripts proposed to the Homeros should not be previously published or submitted
for publication elsewhere. The studies or their summaries which were presented in a
conference or published can be accepted if it is stated in the manuscript before. Besides
that if the study is supported by an institution or produced from a thesis, this must be
footnoted on the title. If the studies were wanted to be revoked by any reason, it is needed to
apply to the admin with a letter. Publication committee considers that the authors will keep
the rules as editorial principles and author guidelines.

2. The manuscripts sent to Homeros are controled with “iThenticate” screening program in terms
of having plagiarism. If there is no plagiarism, they are sent to refrees. But if there is a
plagiarism, these manuscripts are sent back to writers without sending refree.

3. Publication Committee entitled to reject the manuscripts if not conformable with the
conditions concerning the ortography and grammar or return back to the authors for
correction or reform them. All manuscripts submitted to Homeros are sent to at least two
referees after the initial review of the editorial board with respect to formatting and
content. After having positive feedbacks from both of the referees, the manuscripts are
published. In case of having one positive and one negative feedback from the different
referees, the manuscript is sent to a third referee. The reviewers are not apprised of the
authors’ names or institutions in the submitted manuscript; and authors are not told the
identity of the referees.

4. Manuscripts are sent to online Manuscript Submission System and Information about the
referee process for your manuscripts is given through Online Manuscript Submission
System. Reviews can also be seen through this system from the following
link ” http://ratingacademy.com.tr/journals/index.php/JoA/user/register "

5. Manuscripts are wellcomed both in Turkish and English. Turkish manuscripts are vin
required English title and abstract.

6. The author’s name, surname, title, instution, phone number and e-mail adress must be
added.

7. Copyright (printed or electronic) of the manuscripts are belong to Homeros.
8. No copyright payment.
9. The responsibility of the idea exists in the published articles belongs to the authors

10. No article processing charges


http://ratingacademy.com.tr/journals/index.php/JoA/user/register

9.

YAYIN ILKELERI

Dergide yaymlanmak {izere gonderilen yazilarin daha once baska bir yerde
yayinlanmamis olmasi veya yayinlanmak iizere gonderilmemis olmasi gerekir. Daha
once konferanslarda sunulmus ve 6zeti yayinlanmis ¢alismalar, bu durum belirtilmek
tizere kabul edilebilir. Ayrica, ¢alisma bir kurum tarafindan destek goérmiisse veya
tezden iiretilmisse calismanin basligina verilecek dipnotla bu durumun belirtilmesi gerekir.
Yayin icin gonderilmis calismalarini herhangi bir nedenle dergiden cekmek isteyenlerin bir
yazl ile dergi yonetimine basvurmalari gerekir. Yayin kurulu, gonderilmis yazilarda makale
sahiplerinin bu kosullara uymay1 kabul ettiklerini varsayar.

Homeros Journal’a sunulan makaleler, baska bir c¢alismadan kismen ya da tamamen
kopyalanmamis (plagiarizm) olup olmadiklar1 “iThenticate” tarama programi ile kontrol
edildikten sonra hakemlere yollanir. Plagiarizm tespit edilen makaleler hakeme
yollanmadan yazara iade edilir.

Yayin kuruly, yayin kosullarina uymayan yazilar1 yayinlamamak, diizeltmek {lizere yazarina
geri vermek, bicimce diizenlemek yetkisine sahiptir. Yayinlanmak tlizere gonderilen yazilar,
yayin kurulunun uygun gordigi en aziki hakem tarafindan degerlendirildikten sonra
yayimlanmasi uygun goriiliirse dergide basilir. Bir hakemin olumlu diger hakemin olumsuz
goriis verdigi makaleler iiciincii bir hakeme gonderilir. Hakemlere gonderilecek yazilarda
yazarin kimligi sakl tutulur.

Yazilar, Makale Takip Sistemi iizerinden elektronik ortamda génderilmektedir. Bu sisteme
Anasayfada yer alan "Makale Goénder/Takip" linkinden ulasilabilir. S6zkonusu sisteme
kayit yapilip makale gonderildikten sonra hakem siireciyle ilgili gelismeler ve hakem
degerlendirme raporlari yazarlar tarafindan kolaylikla takip edilebilir.

Derginin yayin dili Tiirk¢e ve ingilizce’dir. Tiirkce makalelerin Ingilizce bashg ve 6zeti
bulunmalidir. Tiirkge makalelerin Tiirk Dil Kurumu’'nun Tiirk¢e Sozliigii'ne ve Yeni Yazim
Kilavuzu’'na uygun olmasi gerekir.

Makale gonderen yazar; ad ve soyadini, akademik tinvanini, c¢alistifi kurumu, telefon
numarasini, elektronik posta adresini, varsa ¢alismasini destekleyen kurumu belirtmelidir.

Yayinlanan her tiirlii calismanin yayin hakki dergiye aittir.

Dergiye gonderilen yazilara telif hakki 6denmez. Yayinlanan makalelerin telif hakki
Dergiye aittir.

Dergide yayinlanan yazilarda ileri siiriilen goriisler yazarlarini baglar. Yazilarin biitiin
hukuki sorumlulugu yazarlarina aittir.

10. Makale Inceleme ticreti yok



ETHICAL GUIDELINES

Homeros is committed to meeting and upholding standards of ethical behaviour at all stages of
the publication process. It strictly follows the general ethical guidelines provided by the
Committee on Publication Ethics (COPE), the Open Access Scholarly Publishers Association
(OASPA) and Cambridge Journals Ethical Standards and Procedures. Depending on
these principles and general publication requirements, editors, peer reviewers, and authors
must take the following responsibilities in accordance to professional ethic and norms. The
proper and ethical process of publishing is dependent on fulfilling these responsibilities

The Responsibilities of Editor(s)

The editor in chief and relevant editor(s) should acknowledge receipt of submitted
manuscripts to the authors within ten days. The editor in chief and relevant editor(s)
have responsibility in order to determine which of the submitted manuscripts could be
published.

Editors should adopt editorial policies that encourage maximum transparency, complete,
impartial and honest reporting

The submitted manuscripts will be controlled by the editor and the associate editor(s) in
case of the plagiarism possibility. In this stage, the detected plagiarized manuscripts by
the The editor in chief and relevant editor(s) will be rejected by the editor and associate
editor(s). No way that the plagiarized manuscripts will be taken in the consideration
process.

The unpublished data and method in the submitted manuscripts should not be
exploited /use by anyone in her/his study without the written permission of the author.

The submitted manuscripts should be evaluated in accordance to the framework of
solely intellectual norms in regardless of social, religious, cultural, economical
background.

The submitted manuscripts should not be disclosed no one other than the reviewer, the
publisher, the editor assistants and the author(s) of such manuscripts by The editor in
chief and relevant editor(s).

When obtained interest struggle/conflict among the submitted manuscripts and other
author(s) and/or institution, such submitted manuscripts should be recuse himself or
herself from the review process.

The final decision concerning the acceptance or rejection of the submitted manuscripts
belongs to the editor in chief. This situation will be decided with reference to the
originality and significance of the submitted manuscripts.

The editor in chief should not oblige the authors to cite any articles or papers in the
journal as the submitted manuscripts of the authors to be able to accept in the journal.

The Responsibilities of Reviewer(s)

®,
0.0

The reviewers have responsibility to the editor to inform the editor and the associate
editors regarding the review process of the submitted manuscript in case the reviewers
do not feel enough qualified in order to review the assigned manuscript of if they cannot
complete the review process on time.

The reviewers should complete her/his task in the respect to principle of secrecy.
Reviewers should not share or discuss any data regarding the submitted study with no
one except the editors.



The reviewer should not disclose and share any data/content and opinions of the
submitted manuscripts and should not use personal interest. Furthermore, the reviewers
should not use any data of the unpublished paper.

The criticism of the reviewers should be based on objective and scientific perspective
and also the reviewers should avoid from personal criticism against the author(s). The
reviewers are supposed to support her or his opinions by providing clear and tangible
proofs.

If the reviewers detect any similarities between the assigned manuscript and another
published articles in the journal or in an another journal, they are supposed to notify the
editor about this situation.

The reviewers should not take any part in evaluation process of the submitted
manuscripts with author(s) who have competition, cooperation or other kind of
relations or links.

Reviewers should conduct the work they agree to evaluate on time.

The Responsibilities of the Author(s)

7
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The author(s) should not send the same study manuscript to more than a/one journal
simultaneously.

The authors should gather the data relating the studies in the framework of principle of
ethic. The publisher, the editor and the reviewer could demand the raw data from the
author(s) which the study is based on.

The studies which are sent to the journal should provide details and references/sources
in an adequate level. Dishonesty and incorrect statements are unacceptable due to
causing unethical principles.

The submitted manuscripts should be original and the originality of the study should be
ensured by the author(s). If others’ papers and/or words are used in the context of the
submitted manuscript, the reference should be provided in accordance to appropriate
style. Also excerpts should be in an appropriate style in accordance to the writing rules
of the journal and scientific ethics. The authorities are supposed to refer to other
publishments which effect the essence of their submitted studies.

The authors are supposed to notify a conflict of interest, financial sources and
foundations if any of them are supported their studies.

All the person(s) who contributed to the submitted manuscript in the respect of design,
interpretation or implementation should be written on the submitted manuscript. All
participations contributed in essence, should be listed respectively. Also apart these
persons should be added to the part of “Acknowledgement”.

If the author detects any flaw or error(s) in the context of the submitted manuscript, the
author is responsible to urgently notify this situation to the editor or the publisher in
behalf of collaboration in order to correct such error(s) or flaw(s).
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YAYIN ETiK KURALLARI

Homeros, yayin siirecinin her asamasinda etik davranis standartlarin1 benimsemeyi ve bunlari
yerine getirmeyi taahhiit etmektedir. Yayin Etik Komitesi (Committee on Publication Ethics -
COPE), Acik Erisim Akademik Yayincilar Dernegi (Open Access Scholarly Publishers Association
- OASPA) ve Cambridge Journals Etik Standartlar1 ve Prosediirleri tarafindan saglanan genel etik
yonergelerine siki bir sekilde baghdir. Bu yonergelerde belirtilen ilkelere ve genel yayin
sartlarina bagh olarak, mesleki ve etik standartlara gore editorler, hakemler ve yazarlar
asagidaki sorumluluklar1 almalidir. Yayin stirecinin diizgiin ve etige uygun sekilde islemesi bu
sorumluklarin yerine getirilmesine baghdir.

Editorlerin Gorevleri

Bas editor ve ilgili editorler, dergiye yayinlanmak lizere gonderilen ¢alismalarin, 10 giin
icinde, degerlendirmeye alinip alinmadigini yazara bildirmelidir. Editoér ve yardimci/alan
editorleri gonderilen c¢alismalarin hangilerinin yayinlanmasi gerektigine Kkarar
vermekten sorumludur.

Editorler diiriist, tarafsiz, seffaf ve biitiinliik arz edici bir editorial politika izlemelidir.

Dergiye gonderilen ¢alismalar Bas editor veya ilgili editorler tarafindan oncelikle intihal
ihtimaline karsi kontrol edilmelidir. Bu asamada intihal ihtimali olan ¢alismalar, Bas
editor ve ilgili editorler tarafindan reddedilir.

Dergiye gonderilen ¢alismalarda yer alan yayinlanmamis yontem ve bilgiler, yazarin agik
yazili izni olmaksizin hi¢bir kimse tarafindan kendi calismasi i¢inde kullanilmamalidir.

Dergiye gonderilen ¢alismalar; yazarlarin sosyal, kiiltiirel, ekonomik 6zellikleri ile dini
inanglar1 g6z Oniline alinmaksizin, sadece entelektiiel degerleri cercevesinde
degerlendirilmelidir.

Dergiye gonderilen calismalar, Bas editor ve ilgili editorler tarafindan calismanin
yazar(lar)i, hakemleri, yardimci/alan editorleri ve yayinci disinda hi¢ kimseye ifsa
edilmemelidir.

Bas editor ve ilgili editorlerin dergiye gonderilen ¢alismalarin baska bir yazar ve/veya
kurum ile c¢kar catismasinin oldugunu tespit etmesi halinde, calisma
yayin/degerlendirme siirecinden ¢ekilmelidir.

Dergiye gonderilen calismalarin kabulii veya reddi ile ilgili son goriis bas editore aittir.
Editor calismanin 6zgiinliigii ve 6nemi gibi hususlar1 dikkate alarak kararini vermelidir.

Bas editor, dergiye gonderilen ¢alismalarin kabulii i¢in yazarlara dergideki herhangi bir
makaleye veya baska bir ¢calismaya atif yapmasi konusunda telkinde bulunmamaldir.

Hakemlerin Gorevleri

®,
0.0

Editéor veya yardimci editorler tarafindan kendisine degerlendirme icin goénderilen
calismay1 degerlendirme konusunda calisma ile ilgili yeterli bilgiye sahip olmadigini
hisseden ya da ivedi bir degerlendirme yapamayacak durumda olan bir hakem, editorii
bu durumdan haberdar ederek degerlendirme gérevinden ayrilmaldir.

Hakemler, gizlilik ilkesine riayet ederek degerlendirmesini yapmalidir. Editorler
disindaki kisilere ¢alismalar gosterilmemeli ve baskalariyla ¢alisma hakkinda tartisma
yapilmamalidir.

Hakemler, inceleme siirecinde elde etmis oldugu ayricalikh bilgi ve fikirleri gizli tutmali
ve kisisel c¢ikar1 i¢in kullanmamalidir. Ayrica hakemler, degerlendirmesini yaptig1 ve
heniiz yayinlanmamis ¢alismanin verilerinin herhangi bir parcasini kullanmamalidir.
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Hakem elestirileri nesnel olarak yapilmalidir. Yazara karsi hi¢bir Kisisel elestiri
yoneltilmemelidir. Hakemler, fikirlerini a¢ik bicimde destekleyen argiimanlarla ifade
etmelidir.

Hakemler degerlendirilen calismanin daha 6nce yayinlanmis baska bir calisma ile
arasinda esash bir benzerlik veya ortiismeyi tespit etmeleri halinde, durumu editore
iletmelidirler.

Hakemler, yazar ile aralarinda rekabet, isbirligi veya bagska tiirli iliski veya baglantilar
bulundugunu tespit ettigi calismalari degerlendirmemelidir.

Hakemler calismalari kendilerine verilen siire icinde, zamaninda degerlendirmelidir.

Yazarlarin Gorevleri

Yazar(lar), ayni ¢calisma metnini ayni anda birden fazla dergiye gondermemelidir.

Yazarlar calismalarina iliskin verileri etik ilkeler cercevesinde toplamalidir. Yayimci,
editor ve hakem, calismanin dayanagini olusturan ham verileri yazar(lar)dan talep
edebilir.

Dergiye gonderilen calismalar, yeterli diizeyde kaynak bilgisi ve ayrint1 icermelidir. Hileli
ve bilincli yanlis ifadeler etik olmayan durumlara yol agacagindan kabul edilemez.

Yazarlar tarafindan dergiye gonderilen calismalar 6zgiin olmali ve calismanin 6zgiin
oldugu garanti edilmelidir. Eger gonderilen ¢alismalarda baskalarinin galismalarini
ve/veya kelimeleri kullaniliyorsa uygun bir sekilde atif yapilmalidir. Ayrica yapilacak
alint1 da bilimsel etik ve dergi yazim kurallarina uygun olmalhdir. Yazarlar génderdikleri
calismalarinin esasin etkileyen 6nceki yayinlara atif yapmak zorundadir.

Yazarlar gonderdikleri ¢alismalar1 destekleyen kuruluslari, finansal kaynaklari veya
¢ikar catismasini beyan etmekle yiikkiimlidiir.

Dergiye gonderilen calismanin tasarimina, uygulanmasina veya yorumuna katki saglayan
her kisi, calismada belirtilmelidir. Onemli katkida bulunan tiim katiimailar ilk yazari
takiben listelenmelidir. Bunun disindaki kisiler ise calismanin
“Tesekkiir(Acknowledgement)” kismina ilave edilmelidir.

Yazar, dergide yayinlanmis calismasi icerisinde 6nemli bir yanlislik veya kusur tespit
ederse, bu durumu acil olarak dergi editoriine veya yayinciya bildirmek ve mevcut
yanlisligin veya kusurun diizeltilmesi i¢in editorle isbirligi yapmak ylikiimliligtindedir.

xiii



AUTHOR GUIDELINES
1. The text must be written single spaced by using standard Microsoft Office Word format.
Margins should be 2,5 cm for all sides of the page.
2. The total length of any manuscript submitted must not exceed 25 pages (A4).

3. The manuscript, which does not show the names of the authors, must include the followings:
Title, Abstract, Keywords under the abstract, introduction, main text, conclusion, references and
appendix.

4. No footer, header or page numbers required.

5. The manuscript language can be Turkish, Azerbaijanese, English and Russian.
6. Each manuscript must include abstract, no more than 150 words.

7. At most 5 key words must be written below the abstract.

8. Abstract and key words must be written in Times New Roman 10 font size and single spaced.
It should be in jtalic letters.

9, The main text should be written in Times New Roman 12 font size and single spaced . The

first line of the paragraph should be shifted by 1,25 cm from the left margin. Paragraph spacing
after a single paragraph (6 nk) should be given.

10. All the headlines, set in the midst, should be written in bold, in Times New Roman 12 font
size and 1,5 spaced.

11. Headings and subheadings must be numbered 2. 2.1, 2.1.1. as etc decimally with bold
letters. All headings should be written in bold but only the first letters of the subtitles should be
capital. Spacing before and after a heading (6 nk) should be given.

12. All the tables, figures and graphs must be headlined and sequentially numbered. The
titles of the tables and figures should be placed above the table or figures, and references
belonging to table or figure should be under them. The headline must be written in Times New
Roman 12 font and with bond letters. References for the tables (figure of graph) must be below
the table (figure or graph) with a font size of 11 font.

13. Equations should be numbered consecutively and equation numbers should appear in
parentheses at the right margin.

14. Citations in text must be done according to the HARWARD REFERANCE TECHNIQUE. In text
citations, the author’s last name and the year of publication (and page number of the publication
if necessary) for the source must appear in the text

i. If the last name of the author is used, the publication date should be written in parenthesis.
Giirkaynak (2002) agree that chemical solutions ...

ii. If the last name of the author is not used, the last name of the author, the publication year and
page number of the publication must appear .

The last studies (Pinar 2003: 12)...
iii. If there are two authors, last names of both of the authors should be written.
Cinicioglu and Kelesoglu (1993) mention about the soft paddings...

iv. If there are more than two authors, cite only the surname of the first author followed by “et
al.”

...asserted by Oztoprak et al.. (1999)

v. If an author has more than one publishment in the same year, different symbols (i.e. a,b,c..)
must be used with the years.

...result of the studies made by Bozbey et al (2003a)
vi. If the resource is anonymous the word “anon” must be used.
...the realities spoken in recent times (Anon 1998: 53] ...

Xiv



vii. if a newspaper article with an unknown writer is used, name of the newspaper, date of
publication, page number should be written.

The floods occured in the region effect the structural features (Atlas, 1998: 6)

viii. The studies made use of thesis, alphabetically ordered according to the surnames of the
writers. The name of the magazine, book or booklet, etc. should be in italic and bold letters.

ix. For Internet resources, the name of the writer should be shown as mentioned before. If no
writers name, the name of the resources and the date must be given

Some knowledge takes place about the bazaar (IMKB, 23.06.2003)

x. For the internet resources with unknown writers URL-sequence number and year should be
written as follow:

(URL-1, 2003), (URL-1 and URL-2, 2003), According to URL-1 (2003)
References must be prepared as below:

Books :
SURNAME, NAME, Publication Year, Name of Book, Publishing, Place of Publication, ISBN.
MERCER, P.A. and SMITH, G., 1993, Private Viewdata in the UK, 2

Journals:
SURNAME, NAME , Publication Year, Name of Article, Name of Journal, Volume Number and Page
Numbers.

EVANS, W.A,, 1994, Approaches to Intelligent Information Retrieval, Information Processing and

Management, 7 (2), 147-168.
XV

Conferences:

SURNAME, NAME , Publication Year , Name of Report, Name of Conference Bulletin, Date
and Conference Place, Place of Publication : Publishing, Page Numbers

SILVER, K., 1991, Electronic Mail: The New Way to Communicate, 9th International Online
Information Meeting, 3-5 December 1990, London, Oxford: Learned Information, 323-330.

Thesis :

SURNAME,NAME , Publication Year, Name of Thesis, Master’s Degree/Doctorate, Name of
Institute

AGUTTER, AlJ., 1995, The Linguistic Significance of Current British Slang, Thesis (PhD),
Edinburgh University.

Maps:
SURNAME, NAME, Publication Year, Title, Scale, Place of Publication: Publishing.

MASON, James, 1832, Map of The Countries Lying Between Spain and India, 1:8.000.000,
London: Ordnance Survey.

Web Pages:
SURNAME, NAME, Year, Title [online], (Edition), Place of Publication , Web address: URL

HOLLAND, M., 2002, Guide to Citing Internet Sources [online], Poole, Bournemouth
University, http://www.bournemouth.ac.uk/library/using/guide to citing internet sourc.html,
[ Date Accessed: 4 November 2002].



http://www.bournemouth.ac.uk/library/using/guide_to_citing_internet_sourc.html

YAZAR REHBERI
1. Makalelerin, A4 kagit boyutunda ve standart Word formatinda, kenar bosluklari; iist:2,5 alt:
2,5 sol: 2,5 ve alt: 2,5 cm tek satir aralikh ve iKki yana yash seklinde yazilmasi gerekir.

2. Makalelerde sayfa sinirlamasi olmamakla birlikte, list limit olarak 25 sayfanin asilmamasi
beklenmektedir.

3. Yazar bilgilerinin yer almadig1 makale dosyasi; Orjinal dildeki baslik, Orjinal dildeki 6zet,
Ingilizce baslik, Ingilizce 6zet, dzetlerin altinda anahtar kelimeler ve devaminda giris, ana metin,
sonug, kaynakca ve eklerden olusmalidir.

4. Ustbilgi, altbilgi ya da sayfa numarasi eklenmemelidir.
5. Makaleler, Tiirkce, Azerice, Rusca ya da ingilizce olarak hazirlanabilir.

6. Yazinin basina 150 sézciigii gegmeyen ozet (abstract) eklenmelidir. Mutlaka Ingilizce ézet ve
Ingilizce Bashk eklenmelidir.

7. Ozetten sonra makalenin icerigini belirten en fazla 5 anahtar kelime eklenmelidir
8. Ozetler ve anahtar kelimeler Times New Roman 10 Punto, italik, tek satir aralifinda ve iki
yana yash sekilde hazirlanmalidir.

9. Ana Metin, Times New Roman, 12 Punto, tek satir aralifinda, iki yana yash sekilde
hazirlanmalidir. Her bir paragraf araligi (sonra 6 nk) bosluk birakilmalidir. Paragraflarin ilk

satirlar1 1,25 cm iceriden baslamaldir.

10. Basliklar, 6zet boliimlerinin iizerine biiytlik harfle, ortalanarak, 1,5 satir aralikli, Times New
Roman, 12 punto ve kalin (bold) olarak yazilmaldir.

11. Makalenin ana bashk ve alt bashklan ise 2. 2.1, 2.1.1. gibi ondalikli sekilde, giris
basligindan baslayarak (Kaynakg¢a hari¢) numaralandirilmali ve kalin (bold) yazilmaldir. Ana
basliklar biiytiik harfle yazilmali, alt basliklarin ise yalnizca ilk harfi biiyiik olmalidir. Basliklardan
once ve sonra 6 nk bosluk birakilmaldir.

12. Tiim sekil, tablo ve grafiklere bir bashk verilmeli ve bashklar ardisik olarak
numaralandirilmalidir. Baslik tablo, sekil veya grafigin istiinde sayfaya ortali Times New
Roman, 12 punto, kalin (bold) olarak yer almalidir. Tablo, sekil veya grafik yazisi no’su ile
birlikte verildikten sonra tek nokta konularak tablo, sekil veya grafik ismi yazilmalidir. Kaynak
bildirimleri tablo, sekil veya grafiklerin altinda 11 punto olarak verilmelidir.

13. Dipnotlar (a¢iklama iceren) metin icinde numaralanmali, ayr1 bir sayfada numara sirasina
gore "Notlar" bashgi altinda Times New Roman 11 punto ile yazilmali ve metnin arkasina
konmalidir.

14. Metin icinde atiflar1 belirtmek icin Harvard referans teknigi kullanilmahdir. Bu teknige
gore metin icinde gecen atiflar, yazar soyadi ve parantez icinde yer alan yayin yili ile belirtilir.
Konuyla ilgili 6rnekler asagida sirasiyla verilmistir.

i. Yazar adi climlenin dogal bir pargasi olarak kullanilmissa yayin yili parantez i¢inde;
Giirkaynak (2002) kimyasal ¢ozeltiler tizerinde yapmis oldugu ...

ii. Yazar adi ciimlenin dogal bir parcasi olarak kullanilmamissa yazar adi, basim yili ve sayfa
sayis1 seklinde olmalidir;

En son ¢alismalar (Pinar, 2003: 12) uygulamanin ...

iii. iki yazarin bulunmasi durumunda, her iki yazarin soyadi da kullanilir.

Cinicioglu ve Kelesoglu (1993) yumusak dolgular iizerinde ...

iv. ikiden fazla yazar olmasi durumunda ilk yazarin soyadini “ve dig.” ifadesi takip eder.
Oztoprak ve dig. (1999) tarafindan 6ne siiriilen ...

v. Eger ayni yazarin ayni yilda basilmis birden fazla yayini kullanilmissa basim yillarinin sonuna
alfabetik bir karakter ilave edilir.

Bozbey ve dig. (2003a) tarafindan yapilan ¢alismalar bu sonucu ...

XVi



vi. Eger anonim bir kaynak kullanilmigsa “anon” ifadesi kullanilir.

Son zamanlarda konusulan gercekler (Anon 1998: 53) ...

vii. Eger yazari belirsiz bir gazete yazisi kullanilacaksa gazete adi, basim yili ve sayfa no;

Bolgede goriilen sel baskinlar yapisal 6zellikleri etkilemektedir (Atlas, 1998: 6)

viii. Tez calismasinda faydalanilan yayinlar yazar soyadlarina gore alfabetik sirayla siralanir.
Yayinin basildig1 derginin, kongre kitapciginin, kitabin vb. ad1 egik (italik) olarak gosterilir.

ix. Internetten alinan kaynaklara atif yapilirken, yazar adi varsa daha énce belirtildigi sekilde
gosterilir. Yazar adi yoksa kaynagi sunan kurumun adi ve tarih kullanimi asagidaki sekilde
gosterilir.

Pazar hakkinda bilgiler yer almaktadir (IMKB, 23.06.2003)

X. Yazari belli olmayan internet kaynaklarina atif yapilirken, biiyiik harflerle URL-sira numaras;,
y1l seklinde yazilmalidir. Ornegin:

(URL-1, 2003), (URL-1 and URL-2, 2003), According to URL-1 (2003)

Kaynakc¢a Times New Roman, 12 punto seklinde yazarlarin soyadlari gbéz Oniine alinarak
alfabetik sirayla ve asili bicimde ¢alismanin sonunda bulunmalidir. Her kaynak arasindaki
paragraf araligl (sonra 6 nk) olmahdir. Eger yazarin/larin ayni yil icerisinde birden fazla
calismasina atif yapilmissa ise bu calismalarin yayin yili sonuna (a,b,c,..) gibi semboller verilerek
siralanmalidir. Makale ve bildirilerde dergi ve sempozyum/Kongre adi, kitap ve tezlerde ise
kitap ve tez ad italik olarak yazilmalidir. Kaynakca asagida gosterildigi sekilde diizenlenmelidir

Kitap referansi icin gésterim
Yazarin SOYADI, ADIL, Yayin yili, Kitap adi, Yayinevi, Basim Yeri, [SBN.
MERCER, P.A. and SMITH, G., 1993, Private Viewdata in the UK, 2

Dergilerdeki makaleler icin gésterim
Yazarin SOYADI, ADI, Yayin yili, Makalenin adi, Derginin Adj, Cilt no ve (boliim)

EVANS, W.A,, 1994, Approaches to Intelligent Information Retrieval, Information Processing and
Management, 7 (2), 147-168.

Konferans bildirileri icin gésterim
Yazarin SOYADI, ADI, Yayin yili, Bildiri Adi, Konferans Kitap¢iginin Adi, Tarih ve Kongre Yeri,
Basim Yeri: Yayinevi, sayfa numaralari

SILVER, K. 1991, Electronic Mail: The New Way to Communicate, 9th International Online
Information Meeting, 3-5 December 1990 London, Oxford: Learned Information, 323-330.

Tezler icin gdsterim
Yazarin SOYADI, ADI, Yayin yili, Tezin Adi, Yiiksek Lisans/Doktora, Enstitii Adi

AGUTTER, AlJ., 1995, The Linguistic Significance of Current British Slang, Thesis (PhD),
Edinburgh University.

Haritalar icin gésterim
SOYADI, ADL, Yayin Y1li, Bashk, Ol¢ek, Basim Yeri:Yayinevi.

MASON, James, 1832, Map of The Countries Lying Between Spain and India, 1:8.000.000,
London: Ordnance Survey.

Web sayfalari icin gésterim
Yazarin SOYADI, ADI, Yil, Baslik [online], (Edition), Yayin Yeri, Web adresi:URL

HOLLAND, M., 2002, Guide to Citing Internet Sources [online], Poole, Bournemouth University,
http://www.bournemouth.ac.uk/library/using/guide to citing internet sourc.html [Erigim
Tarihi: 4 Kasim 2002].

XVii



HOMEROS

[55N: 266/ -4688

Volume / Cilt: 2
Issue / Say1: 4
Year / Yil: 2019

CONTENT / ICINDEKILER

Referred Manuscripts / Hakemli Makaleler

KUTADGU BiLiG’'DE YER ALAN KALIP SOZLER UZERINE BiR DEGERLENDIiRME
AN EVALUATION ON MODAL WORDS IN KUTADGU BILIG
Necmi AKYALCIN & DAMIA AYDOGAN ........coeeeveeveereereereereeseeseeseessessessesssessesseos s s s 125-138

THE IMPORTANCE OF PRE-SCHOOL INSTITUTIONAL EDUCATION IN THE OVERALL
DEVELOPMENT OF CHILDREN, IN PARTICULAR IN THE DEVELOPMENT OF
LANGUAGE AND COMMUNICATION SKILLS

SHEMST MORINA ..ottt ettt et st ssi s sass s s s sne s snnsn s snesnneenens 13 9= 146

TURKISH LOANWORDS AND THEIR IMPACT IN THE ALBANIAN HOMONYMOUS
LEXICAL ITEMS CORPUS

Alda JASHARI & Al JASHARI ...ttt et s s ettt et s sne s s s 147-154

XViii


https://www.ratingacademy.com.tr/ojs/index.php/homeros

DEDE KORKUT HIKAYELERI'NDE YER ALAN KALIP SOZLER UZERINE BIR
DEGERLENDIRME
AN EVALUATION ON THE MOLD WORDS IN THE DEDE KORKUT STORIES

Necmi AKYALCIN & DAMIA AYDOGAN .......ceoeeveveeveereerveveereeseeseineessessesseassansasss s s s 155-164
MAKALE DiZiNi
ARTICLE INDEX

XiX



ACADEMY HOMEROS

E-IS5N: 2667-4688

Homeros

Cilt/ Volume 2, Say1/ Issue 4, 2019, pp. 125-138

E - ISSN: 2667-4688

URL: https://www.ratingacademy.com.tr/ojs/index.php/homeros
DOI: https://doi.org/10.33390/homeros.2.014

Aragtirma Makalesi/Research Article

KUTADGU BIiLiG’DE YER ALAN KALIP SOZLER UZERINE BiR
DEGERLENDIRME

AN EVALUATION ON MODAL WORDS IN KUTADGU BILIG

Necmi AKYALCIN * & Damla AYDOGAN **

* Dr. Og'retim Gorevlisi, Canakkale Onsekiz Mart Universitesi, TURKIYE,
e-mail: nakyalcin@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0001-7461-7773

** Yiiksek Lisans Ogrencisi, Canakkale Onsekiz Mart Universitesi, TURKIYE,
e-mail: damlaaydogan94@gmail.com

Gelis Tarihi: 30 Eyliil 2019; Kabul Tarihi: 23 Ekim 2019
Received:30 September 2019; Accepted: 23 October 2019

OZET

Tiirk dili, VIII. Yiizyilda Orhun Yazitlar: olarak bilinen taslara yazilan ilk yazili belgelerini
ortaya koymus biiyiik bir dildir. Konugma ve yazi dili olarak genis bir alana yayimis olan (gogler,
savaslar vb. sosyolojik olaylar nedeniyle) Tiirk dili ile yazilmis giiniimiize ulasan pek ¢ok énemli eser
vardwr. Bu eserlerden bir tanesi de Tiirk dilinin Orta Tiirkge olarak da adlandwrilan doneminde, Yusuf
Has Hacip’in Karahanl Tiirkeesi ile kaleme almis oldugu Kutadgu Bilig dir. Siyasetname ozelligi
tastyan, ayni zamanda da didaktik bir eser olan Kutadgu Bilig tizerinde bugiine degin pek ¢cok arastirma
yapilmistir. Ancak bu arastirmalar arasinda kalip soz olarak bilinen yapilar (Bismillahirrahmairrahim,
nasilsin, Omriin uzun olsun, dikkatli et, vb) ile ilgili herhangi bir ¢alismaya rastlanamamistir.

Bu ¢alismamin konusunu Kutadgu Bilig’de yer alan kalip sozler olusturmaktadir. Amag, Tiirk
dili acisindan degeri yiiksek bir eser olan Kutadgu Bilig’de, iletisim, temenni ve benzeri durumlar igin
kullanilan kalip sozleri saptamak ve bu baglamda Tiirkoloji 'ye katki sunmaktir.

Anahtar kelimeler: Kalip soz, Kutadgu Bilig, Séz Obegi.
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ABSTRACT

Turkish language, VIII. Century, Orkhon Inscriptions known as the first written documents
written on stones is a great language. There are many important works that have been written with the
Turkish language, which are spread over a wide area as speech and writing language (due to
sociological events such as migrations, wars etc.). One of these works is Kutadgu Bilig, which was
written by Yusuf Has Hacip in Karahanli Turkish during the period of Turkish language called Middle
Turkish. Kutadgu Bilig, which is also a didactic work, which has the feature of politics, has been
researched so far. However, among these studies, there are no studies related to the structures known
as molds (Bismillahirrahmairrahim, Nasilsin, Omvriin uzun olsun, Dikkat et, etc. ).

The subject matter of this study is the words in Kutadgu Bilig. The aim is to determine the pattern
words used for communication, wishes and similar situations in Kutadgu Bilig, which is a highly
valuable work in terms of Turkish language and to contribute to Turcology in this context.

Key words: Pattern Words, Kutadgu Bilig, Word Group

1. GIRIS

Tiirk dili, kokeni daha eski zamanlara dayanmakla birlikte, ilk yazili belgeler olarak
kabul edilen Orhun Yazitlar1 ile VIII. Yiizyildan baslayarak gilinlimiize kadar gelisimini ve
varligini siirdiiren kokli bir dildir. Savas, go¢ gibi cesitli nedenlerle pek ¢ok siireg/donem
geciren Tiirk dili XI. Yiizyilda Karahanli Devletinin Islamiyet’i kabul etmesiyle bu énemli
stireclerden birini yagamigtir. Bu tarihi siire¢ icerisinde Tiirk dili ile yazilmis pek ¢ok dini ve
didaktik 6nemli eser vardir. Bu 6nemli eserlerden birisi de Tiirk dilinin Orta Tiirk¢e olarak da
adlandirilan bu doneminde Yusuf Has Hacib tarafindan Karahanli Tiirkgesi ile kaleme alinmig
olan Kutadgu Bilig’dir.

“Kutadgu Bilig, Islami Tiirk edebiyatinin bilinen ilk biiyiik eseridir. 6645 beyitten
olusan manzum bir siyasetnamedir. 11.yiizyilda Tiirk¢enin bilim dili olarak kullanildigini
gosteren en biiyiik taniktir. Kutadgu Bilig’in kelime anlam1 mutlu olma bilgisi, terim anlamai ise
siyaset bilgisidir.” (ERCILASUN, 2014, s. 293)

“Kutadgu Bilig’in bugiine ulasmis bulunan {i¢ niishast vardir: Herat, Misir, Fergana
niishalari. Herat niishas1 Sahruh déneminde, 17 Haziran 1439°da Herat’ta istinsah edilmistir.”
(ERCILASUN, 2014, s. 295)

“Misir niishasi, 1374’ten &nceki bir tarihte 1zzeddin Aydemir adina Arap harfleriyle
istinsah edilmistir.” (ERCILASUN, 2014, s. 295)

“Fergana niishasi 14. ylizyilin ilk yarisinda Harezm muhitinde Arap harfleriyle istinsah
edilmis olmalidir.” (ERCILASUN, 2014, s. 296)

“Turk dilini, eski, orta, yeni olarak ii¢ doneme ayiran Tiirkologlara gore Karahanlh
Tiirkgesi, Orta Tiirkgenin ilk dénemini olusturur. Boyle diisiinen Tiirkologlara gore 10-15.
ylzyillar arasi, Orta Tiirkce donemidir. Karahanli Tiirk¢esinden sonraki Harezm, kipgak ve
Eski Oguz Tiirkgeleri de Orta Tiirkgenin diger donem ve alanidir.” (ERCILASUN, 2014, s.

342)

Tiirk dili agisindan 6nemli bir yere sahip Kutadgu Bilig iizerinde birgok c¢aligma
yapilmistir. Tuncer Giilensoy tarafindan 2000 yilinda Tirk Dili dergisinde yayimlanan
“Kutadgu Bilig Bibliyografyas1” ve Erdem Ugar tarafindan 2015 yilinda Sosyal Bilimler
Dergisinde yayimlanan “Kutadgu Bilig’in Kronolojik Kaynakg¢asi Hakkinda Bir Deneme” adli
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makaleler Kutadgu Bilig {izerine yapilmis arastirmalarin ne denli ¢ok oldugunu ortaya
koymaktadir.

Kutadgu Bilig ile ilgili olarak Lisansiistii Tezler de yapilmistir. Bu tezler igerisinde 1989
yilinda Ahat Ustiiner tarafindan yapilan (Firat iiniversitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii)
“Karahanlica ve Eski Anadolu Metinlerinde Deyimler, Atasozleri ve Kisa Hikayeler” adl
yiiksek lisans tezi ve 2001 yilinda Bayram Cetinkaya tarafindan yapilan (Afyon Kocatepe
Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii) “Kutadgu Bilig’deki Deyimlerin Semantik ve Sentaktik
Incelemesi” adl yiiksek lisans tezi soz varhig1 arastirmalari igerisinde degerlendirilebilir.

Yapilan calismalar1 ortaya koyan Kaynakg¢a caligmalarindan da anlagilacagi iizere,
Kutadgu Bilig hakkinda yapilmig arastirmalarin sayisi oldukg¢a fazladir. Ancak arastirmalar
icerisinde Kutadgu Bilig’de kalip sozler baglaminda yapilmis bir s6z varligir calismasina
rastlanamamustir.

Tirk dili i¢in kalip sozler, kavram olarak yeni sayilabilecek bir arastirma konusudur.
So6z varlig1 caligsmalari icerisinde kalip sozler i¢in yapilan ¢ok fazla ¢alisma bulunmamaktadir.
Cigdem Erol 2007 yilinda “Tiirkiye Tiirkgesinde Kalip Sézler Uzerine Bir Inceleme” adiyla
(Istanbul Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii) bir yiiksek lisans tezi hazirlanustir. 2011
yilinda Giilseren Tor, Cukurova Universitesinde gergeklestirilen Prof. Dr. Mine Mengi
Sempozyumu’nda “Mersin'den Birkag Kalip Soz (lliski Sozii) Uzerine” adli bir bildiri
sunmustur. Bu konuda ¢alisma yapan énemli bir isim de Hiirriyet Gokday1’dir. Ilk nce 2008
yilinda Bilig dergisinin ks sayisinda yazdigi bir makale ile bu konuya dikkat ¢eken Hiirriyet
Gokday1, daha sonra hazirladigi “Tiirk¢ede Kalip Sozler” adli kitap ile konuyu ayrintili bir
sekilde ele almgtir.

) Calismanin Ek boliimiinde kalip sozler (1210 adet) maddebasi olarak verilmistir.
(GOKDAYT, 2015, s. 157)

Dogan Aksan da calismasinda kalip s6z konusuna deginmektedir.

“Bir toplumun bireyleri arasindaki iligkiler sirasinda kullanilmasi adet olan birtakim
sozlerdir.” (AKSAN, 1996, s. 35)

Cigdem Erol hazirladig: “Tiirkiye Tiirkgesinde Kalip Sozler Uzerine Bir Inceleme”
(T.C. Istanbul Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii) adl1 tezinde kalip sozler icin su ifadeleri
kullanmistir:

“Kalip sozler, belli durumlarda sdylenmesi gelenek olmus klise sozlerdir. Bu sozler
toplumun yasamina ve kiiltiiriine 151k tutmaktadir. Kalip sozler yemek yerken veya yemekten
sonra, biriyle karsilagildiginda selamlasmak i¢in, dogum, 6liim, okula baslama, evlenme gibi
olaylar karsisinda da kullanilirlar. Bunun yaninda bir 1yilik karsisinda duyulan minneti veya bir
iyi dilegi belirtmek i¢in edilen dualar, kizginlikla sdylenen beddualar, yemin etmeler, s6z
vermeler de kalip sdzlerin igindedir.” (EROL, 2007, s. ONSOZ)

“Kalip sozler veya iligki sozleri ad1 verilen dil 6geleri tipki deyimler ve atasozleri gibi,
toplumun kiiltiiriinii, inanglarini, insan iliskilerindeki ayrintilari, gelenek ve gorenekleri
yansitan sozlerdir.” (EROL, 2007, s. 1)

Giilseren Tor ise 2011 yilinda sunmus oldugu bildirisinde kalip sozler i¢in su ifadeleri
kullanmustir:

“Her toplumun, giindelik yasaminda ¢esitli zaman ve durumlarda kullandigi kendine
ozgii sdzleri vardir. Insanlar arasindaki iliskilerde kullanilan selamlasma, vedalasma, iyi ya da
koti dilek sozleri, saygi ve nezaket geregi sOylenen sozler kalip sozler arasinda yer alir.
Giindelik iletisim davranislari toplumdan topluma degisiklik gosterdigi gibi; iletisim sozleri de,
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ayni toplumda donemden doneme, bodlgeden bolgeye, yoreden yoreye degisiklik
gosterebilmektedir. Anadolu'da dl¢tinlii dille ortak olan kalip s6zler yaninda, daha farkli sézlere
de rastlanmaktadir. Bu tiir s6zler Anadolu agizlarinin sdzvarligi i¢inde, pek cok cesidiyle ve
renkliligiyle biiyiik bir yer tutmaktadir.” (Tor, 2011, s. 766)

Hiirriyet Gokday1 ise Kalip sozleri soyle tanimlar:

“Zihinsel tiretim ve yapiy1 temel alan bir bagka tanima gore ise kalip sozler, dnceden
belirli bir bicime girip dylece hafizada saklanan, sdylenecegi sirada yeniden iiretilmeden veya
dilbilgisel olarak ayristirilmadan oldugu gibi hatirlanarak kullanilan, ardisik veya aral
sozciiklerden olusan dizidir (Wray 2002: 9).” (GOKDAY], 2008, s. 90)

“S6z varhiginda, selamlasirken, yemek yerken, sevincimizi ya da {ziintlimiizii
belirtirken, birisini kutlarken, goriistigiimiiz kisiden ayrilirken vb. iletisim durumlarinda
soylemeyi adet haline getirdigimiz, agzimizdan hemen ¢ikiveren, bir biitiin halinde veya kisiye,
zamana gore yapilan ufak tefek degisiklikler disinda cekirdek boliimiinii aynmi sekilde
kullandigimiz sozler.” (GOKDAYI, 2015,s. 1)

Bu tanimlardan sonra, Kutadgu Bilig’de, yazildigi donemin dili de dikkate alinarak
kalip sozler saptanmaya c¢alisilmistir. Bu ¢alismada saptanan biitiin kalip sozler Resit Rahmeti
Arat’in cevrisiyle Kabalc1 Yaymevinden ¢ikan Kutadgu Bilig’in 2008 yilinda ¢ikan ikinci
basimindan alinmustir. ! Saptanan kalip sozler, bir beyitte iki kalip s6z saptandiysa her biri ayr1
ayrt numaralandirilmistir. Climle akis1 devam eden beyitler ise tek bagina numaralandirilmaistir.

Mensur mukaddime kismindan:
1) “Bismillahirrahmanirrahim” (Hacib, 2008, s. 68)
“Bismillahirrahmanirrahim” (Hacib, 2008, s. 69)

2) “Sansiz selam ii diirud halklarda yigi yalavaglarda odrintiisi ulug savcisi
Muhammed- i (Hacib, 2008)Mustafa 6ze bolsun.” (Hacib, 2008, s. 68)

“Yine insanlarin en iyisi, yalvaglarin seckini ve Tanrinin ulu habercisi Muhammed
Mustafa ile onun arkadaslar1 olan aziz ve muhterem ashabina sayisiz selam ve sena olsun

(Hacib, 2008, s. 69)
Manzum Mukaddime kismindan:
3) 3. “Yigil sen kiile” (Hacib, 2008, s. 72)
“sen _giile giile ye” (Hacib, 2008, s. 73)
4) 7. “Diirud ol 6dgiirmis resulka selam” (Hacib, 2008, s. 72)
“O segkin resule salat ve selam” (Hacib, 2008, s. 73)

5) 7. “Yine igleringe selam hem ulam” (Hacib, 2008, s. 72)

“Yine arkadaslarina selam ve saygt” (Hacib, 2008, s. 73)

6) 32. “Bayat yarlikasu ol edgii kulug” (Hacib, 2008, s. 76)

“o ulu ve iyi kullar1 Tanr: yarligasin (giinahlarimi bagislasin)” (Hacib, 2008, s. 77)

Beyitlerde tespit edilen kalip sozler:

7) “Bismillahirrahmanrirrahim” (Hacib, 2008, s. 92)
“Bismillahirrahmanirrahim (Hacib, 2008, s. 93)

8) 2. “Okiis ogdi birle titmen ming sena” (Hacib, 2008, s. 92)
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“Kadir ve bir olan Tanrwya ¢cok hamd ve binlerce sena olsun; onun i¢in fanilik yoktur”
(Hacib, 2008, s. 93)

9) 24. “Ay idi” (Hacib, 2008, s. 94)

“Ey rabbim” (Hacib, 2008, s. 95)

10) 88. “Kutadsu at1 birsii iki cihan” (Hacib, 2008, s. 106)

“Kutlu olsun, Tanrt onu her iki cihanda aziz etsin” (Hacib, 2008, s. 107)
11) 116. “Ya rab” (Hacib, 2008, s. 108)

“Ya rab” (Hacib, 2008, s. 109)

12) 123. “yasasunt lukman yiI” (Hacib, 2008, s. 110)

“Lokman kadar uzun omiirlii olsun” (Hacib, 2008, s. 111)

13) 164. “Aya evlig er sak” (Hacib, 2008, s. 116)

“Ey ev sahibi, dikkat et” (Hacib, 2008, s. 117)

14) 193. “Biitrii kér” (Hacib, 2008, s. 122)

“Iyice dikkat et” (Hacib, 2008, s. 123)

15) 204. “Oziim ‘uzri koldr sanga us munu” (Hacib, 2008, s. 122)
“Iste boylece senden dziir dilerim” (Hacib, 2008, s. 123)

16) 350. “Kutadsu okiglika tutsu elig” (Hacib, 2008, s. 144)
“Okuyana kutlu olsun ve elinden tutsun” (Hacib, 2008, s. 145)

17) 364. “Esenlesti erke yigitlik tili” (Hacib, 2008, s. 146) _ 129

“Genglik insana “Allahaismarladik” der” (Hacib, 2008, s. 147)

18) 396. “Oziing fazli birle kegiir ay kiisiis” (Hacib, 2008, s. 150)

“Ey aziz Tanri, beni kendi fazlin ve keremin ile affet” (Hacib, 2008, s. 151)
19) 397. “Kamug mii’minig sen tézii yarlika” (Hacib, 2008, s. 150)
“Sen_biitiin miiminlerin giinahlarini bagigla” (Hacib, 2008, s. 151)
20) 523. “Ayitt1 hacib emdi kéngliing neteg” (Hacib, 2008, s. 170)
“Hacib sordu: Nasilsin, gonliin hog mu” (Hacib, 2008, s. 171)

21) 583. “Kayudin kelir sen negii ol yating” (Hacib, 2008, s. 182)
“Nereden geliyorsun, memleketin neresidir” (Hacib, 2008, s. 183)
22) 600. “Bayat birsii kii¢” (Hacib, 2008, s. 184)

“Tanri bana kuvvet versin” (Hacib, 2008, s. 185)

23) 605. “Kamug neng yakinlik kilur kér bakin™ (Hacib, 2008, s. 186)
“Bak ve dikkat et, herkes ona yakinlik gosterir” (Hacib, 2008, s. 187)
24) 800. “Baka tur korii” (Hacib, 2008, s. 2018)

“Dikkat et” (Hacib, 2008, s. 219)

25) 846. “Ked kiidezgil éziing” (Hacib, 2008, s. 226)




“cok dikkatli hareket et” (Hacib, 2008, s. 227) Burada kendine dikkat et anlami oldugu
icin kalip s6z olarak degerlendirilmistir.

26) 940. “Uzun bolsu yag” (Hacib, 2008, s. 242)

“Omvriin uzun olsun” (Hacib, 2008, s. 243)

27) 940. “Erej edgii birle esen bolsu bag” (Hacib, 2008, s. 242)
“Huzur ve iyilik icinde basin esin olsun” (Hacib, 2008, s. 243)
28) 1069. “Kongliing neteg” (Hacib, 2008, s. 262)

“Nasusin” (Hacib, 2008, s. 263)

29) 1151. “Ay idim” (Hacib, 2008, s. 276)

“Ey rabbim” (Hacib, 2008, s. 277)

30) 1162. “Esen edgii kal” (Hacib, 2008, s. 278)

“Sag ve esen kal” (Hacib, 2008, s. 779)

31) 1190. “Esen bol” (Hacib, 2008, s. 282)

“Sen sag ol” (Hacib, 2008, s. 283)

32) 1257. “Ay idim” (Hacib, 2008, s. 292)

“Ey rabbim” (Hacib, 2008, s. 293)

33) 1262 “Idim sen tirig sen angar bir kuta” (Hacib, 2008, s. 292)
“Ey rabbim sen dirisin, ona saadet ver” (Hacib, 2008, s. 293)

34) 1286. “Seving birle biik” (Hacib, 2008, s. 296) _ 130

“giile giile kullan” (Hacib, 2008, s. 297)
35) 1309. “Meningdin ming alkig uvutlug 6ze” (Hacib, 2008, s. 300)
“utanma sahibine benden binlerce selam” (Hacib, 2008, s. 301)

36) “1348. Seviig savcika ming meningdin selam
Tegiirsiin bayatim kesiiksiiz ulam” (Hacib, 2008, s. 306)

“Tanri benden_sevgili Haberciye, devamli olarak, binlerce selam_eristirsin” (Hacib,
2008, s. 307)

37) 1349. “Tegiirsiin selamim idim kesmedin” (Hacib, 2008, s. 306)
“Rabbim sonsuz selamlarimi eristirsin” (Hacib, 2008, s. 307)

38) 1350. “Uzun ki¢ yagagil ay ilig kut1” (Hacib, 2008, s. 306)

“Ey devletli hiikkiimdar, ¢ok uzun yasa” (Hacib, 2008, s. 307)

49) 1479. “Bayat birsii tevfik kamug edgiike” (Hacib, 2008, s. 326)
“Biitiin iyilikler i¢in Tanri sana Tevfik ihsan etsin” (Hacib, 2008, s. 327)

40) 1480. “Esenin tirilgil okiig yil yasa
Sevingin avingin okiis il asa” (Hacib, 2008, s. 326)

“Omriinii sthhatle gecir, cok yu yasa, saltanatin seving ve huzur icinde gecsin” (Hacib,
2008, s. 327)




41) 1481. “Esen kal selamet ay korkliig yiiziim” (Hacib, 2008, s. 326)

“Sag ve esen kal ey giizel yiizlim” (Hacib, 2008, s. 327)

42) 1483. “Bayatka tutuzdum muni yalvara” (Hacib, 2008, s. 326)
“Yalvararak Tanriya emanet ettim onu” (Hacib, 2008, s. 327)

43) 1547. “Kerek ongdi tutgil kerek tongdisi” (Hacib, 2008, s. 334)
“Istersen begen, istersen begenme” (Hacib, 2008, s. 335)

44) 1553. “uzun ki¢ yasagil asayu ilig” (Hacib, 2008, s. 336)

“Ey hiikiimdar, Tanr: sana uzun émiirler versin” (Hacib, 2008, s. 337)

45) 1560. “Bayat ok étesiin sening haklaring” (Hacib, 2008, s. 338)
“Senin_haklarini bizzat Tanri odesin” (Hacib, 2008, s. 339)

46) 1585. “uzun ki tirilsii yadilsu at1” (Hacib, 2008, s. 342)

“Allah uzun émiirler versin, sohretin diinyaya yayilsin” (Hacib, 2008, s. 343)
A7) 1591. “Cékiirme kéngiil” (Hacib, 2008, s. 342)

“gonliinii ferah tut” (Hacib, 2008, s. 343)

48) 1796. “Uzun ki¢ yasasu bu tsteng elig” (Hacib, 2008, s. 374)

“Omrii ve devleti uzun olsun” (Hacib, 2008, s. 375)

49) 1929. “Erejin avinsa yise il uzun” (Hacib, 2008, s. 396)

“Huzur icinde yasasin, uzun zaman_hiikiimran olsun” (Hacib, 2008, s. 397)
50) 1948. “Esen ine tirilgil ay iisteng elig” (Hacib, 2008, s. 400)

“Ey ustiin el, sag ol ve huzur icinde yasa” (Hacib, 2008, s. 401)

51) 2145. “Sevingin tiril tut¢t kérme agig” (Hacib, 2008, s. 426)

“Seving icinde yasa, zahmet yiizii gorme” (Hacib, 2008, s. 427)

52) 2173. “Diriga bu yanghg kisiler 6liir” (Hacib, 2008, s. 430)

“Ne yazik ki, boyle insanlar ¢cok yasamaz” (Hacib, 2008, s. 431)

53) 2247. “isiz bolmaginga bu begler bakin” (Hacib, 2008, s. 440)

“dikkat et, kotii kimseleri yanlarina yaklastirmazlar” (Hacib, 2008, s. 441)
54) 2319. “Tuz etmek kingiit ay kisi kutlug1” (Hacib, 2008, s. 452)

“Tuzun ekmegin bol olsun” (Hacib, 2008, s. 453)

55) 2489. “Uzun ki¢ yasasunu ilig 6zi” (Hacib, 2008, s. 476)

“Hiikiimdar ¢ok yasasi” (Hacib, 2008, s. 477)

56) 2528. “Esen ine tirilgil ay kilki silig” (Hacib, 2008, s. 482)

“Ey hiiktimdar, huzur icinde uzun seneler yasa; ¢y yamusak” (Hacib, 2008, s. 483)
57) 2575. “Tusulur adas tut asig birle tod” (Hacib, 2008, s. 488)
“Yararlanacagin kisiyi arkadas edin, onun bol bol hayrini gor” (Hacib, 2008, s. 489)

58) 3066. “Neteg kim sevindi seningdin kongiil
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Bayat birsii andag sevine ay ogul” (Hacib, 2008, s. 558)

“Benim gonliim senden nasil hognut ise, ey ogul, Tanr: seni de éyle sevindirsin” (Hacib,
2008, s. 559)

59) 3098. “Negii teg keger kiin ay 6gdiilmis ay” (Hacib, 2008, s. 562)
“Ey o6gdilmis, soyle, giin ve aylar nasil geciyor” (Hacib, 2008, s. 563)
60) 3114. “Erej kil bir anca sen in¢in avin” (Hacib, 2008, s. 566)
“Biraz huzur ve rahat i¢inde yasa” (Hacib, 2008, s. 567)

61) 3131. “Esirker men” (Hacib, 2008, s. 568)

“Cok teessiif ediyorum” (Hacib, 2008, s. 569)

62) 3198. “Esen barmu erki et 67 inclikin” (Hacib, 2008, s. 578)
“viicudun sag ve sthatte midir” (Hacib, 2008, s. 579)

63) 3295 “Ne korklii seving” (Hacib, 2008, s. 590)

“Ne biiyiik mutluluktur” (Hacib, 2008, s. 591)

64) 3301. “Ne korkliig bolur kor kisi adrilip” (Hacib, 2008, s. 590)
“Ne kadar giizel sey” (Hacib, 2008, s. 591)

65) 3353. “Bayattin turur kor aning takdiri” (Hacib, 2008, s. 598)
“Bu onun_(Allah’in) takdiridir” (Hacib, 2008, s. 599)

66) 3537. “Mungar mengzer emdi kérii bar bu s6z” (Hacib, 2008, s. 624)

“dikkat et, simdi su s6z buna benzer” (Hacib, 2008, s. 625) 182

67) 3684. “Muyan birsii tengri sakingim yiding” (Hacib, 2008, s. 646)

“Tanri sana bunun sevabint versin, derdimi kendine dert edindin” (Hacib, 2008, s. 647)
68) 3709. “Kesildi séziim sen esen edgii kal” (Hacib, 2008, s. 650)

“Bagka bir diyecegim kalmadi, sag ve esen kal” (Hacib, 2008, s. 651)

69) 3876. “Ilig ine esenin tirilsiin uzun” (Hacib, 2008, s. 676)

“Hiikiimdar saglik ve esenlik icinde cok yasasin” (Hacib, 2008, s. 677)

70) 3905. “Tiimen ming selamim seviig sav¢ika
Tegiirsiin bayatim kéni yolgitka” (Hacib, 2008, s. 682)

“Tanrt sevgili resule, o dogru yolu gosterene, yiiz binlerce dua ve selam eristirsin”
(Hacib, 2008, s. 683)

71) 3907. “Iligdin okiis 6gdi aytig selam

Idur men sanga ay ukus1 temam” (Hacib, 2008, s. 682)

“Hiikiimdar seni ¢ok overek hatrint_soruyor ve selam gonderiyor, ey kamil akill
insan” (Hacib, 2008, s. 683)

72) 3908. “Negii teg eriir sen ay bilge teti” (Hacib, 2008, s. 682)
“Ey zeki bilge, nasusin?” (Hacib, 2008, s. 683)
73) 3960. “Ayur ay kadasim neliik emgeding” (Hacib, 2008, s. 690)




“Sonra dedi ki: Ey kardesim, niye zahmet ettin” (Hacib, 2008, s. 691)
74) 3994. “Kisike kat1lgil yorigil amul” (Hacib, 2008, s. 696)
(Insanlara karis ve huzur icinde yasa.) (Hacib, 2008, s. 697)

75) 4295. “Koni bol kutuldung sen ingin tiril” (Hacib, 2008, s. 740)
“Dogru ol; endisesiz ve huzur icinde yasa” (Hacib, 2008, s. 741)
76) 4323. “Kara kilma ézni kiidezii tura” (Hacib, 2008, s. 744)
“iyice dikkat et, kendini karaya bulastirma” (Hacib, 2008, s. 745)
77) 4438. “Tiril edgii atin sevingin kiile” (Hacib, 2008, s. 762)

“iyi ad kazanarak sevin¢ ve huzur icinde yasa” (Hacib, 2008, s. 763)
78) 4452. “Biligsizke yakma oziingni tutun” (Hacib, 2008, s. 764)
“Bilgisizlere yaklagsma, kendine hakim ol” (Hacib, 2008, s. 765)

79) 4507. “Sakingsiz tirilgil aya kutlug er” (Hacib, 2008, s. 774)
“Omriinii dertsiz gecir ey mutlu insan” (Hacib, 2008, s. 775)

80) 4610. “Ked kiidez singa serme an1” (Hacib, 2008, s. 788)

“Ona cok dikkat et, kaba s6z sdyleme kirilir” (Hacib, 2008, s. 789)
81) 4721. “Baka korgil” (Hacib, 2008, s. 804)

“Dikkat et” (Hacib, 2008, s. 805)

82) 4878. “Baraym men emdi esen edgii kal” (Hacib, 2008, s. 826)
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“Simdi ben gideyim, sen sag ve esen kal” (Hacib, 2008, s. 827)
83) 4923. “sanga ma okiis tegdi emgek yorip” (Hacib, 2008, s. 832)
“Sana da gidip gelmek zahmet oldu) (Hacib, 2008, s. 833)
84) 4957. “Ilig altuni ine esen bolsuni
Bayat birge barga tilek kolsunr”’ (Hacib, 2008, s. 838)

“Hiikiimdar sag olsun ve huzur icinde yasasin, Tanr biitiin dilek ve arzularini yerine
getirsin” (Hacib, 2008, s. 839)

85) 4974. “Neliik emgetiirsen éziingni kiiciin” (Hacib, 2008, s. 840)
“Nicin kendini zorla zahmete sokuyorsun” (Hacib, 2008, s. 841)
86) 5027. “Ilel tip turup ¢ikt1 6gdiilmise” (Hacib, 2008, s. 850)
“Ogdilmis “bas iistiine” diyerek kalkip ¢ikt1” (Hacib, 2008, s. 851)
87) 5039. “Ayur emgeding sen ay odgurmisa” (Hacib, 2008, s. 852)

5039. “Ey odgurmus, dedi, yaya olarak buraya kadar gelmekle ¢ok biiyiik zahmetlere
katlandin”’ (Hacib, 2008, s. 853)

88) 5048. “Kacan tegge emgek yetiingil bilig” (Hacib, 2008, s. 854)
“Bu bana nicin zahmet olsun” (Hacib, 2008, s. 855)
89) 5065. “Korii bar kara begke kilmaz selam” (Hacib, 2008, s. 856)




“Dikkat et, selamin bu manasindan dolay1 halk beye selam vermez” (Hacib, 2008, s.
857)

90) 5078. “Koni sozliig erke bayat birsii ter” (Hacib, 2008, s. 858)
“Dogru sdyleyeni Tanrt karsiligina eristirsin” (Hacib, 2008, s. 859)

91) 5082. “Bayat arturu birsii ilig sanga
Bu edgii kiliklar bu edgii yanga” (Hacib, 2008, s. 858)

“Ey hiikiimdar, Tanri senin bu iyi hareketlerini ve iyi ahlakini daim etsin ve arttirsin’
(Hacib, 2008, s. 859)

92) 5102. “Tileking tiikel birsii tengri kutun’’ (Hacib, 2008, s. 862)

“Tanr1 seni mutlu etsin, biitiin dileklerini yerine getirsin” (Hacib, 2008, s. 863)
93) 5271. “Bu gaflet usindin kiidezgii ya rab” (Hacib, 2008, s. 886)

“Ey rabbim, beni bu gaflet uykusundan koru” (Hacib, 2008, s. 887)

94) 5274. “Baka tur negii tir sakinuk kisi” (Hacib, 2008, s. 886)

“Dikkat et, takva sahibi kisi ne der”” (Hacib, 2008, s. 887)

95) 5402. “Bayat birsii tevfik tilekingke teg” (Hacib, 2008, s. 904)

“Tanr1 senden istedigin tevfiki esirgemesin” (Hacib, 2008, s. 905)

96) 5409. “Oziingni unitma ay ilig sakin™ (Hacib, 2008, s. 904)

“Ey hiiktimdar, dikkatli ol, kendini unutma” (Hacib, 2008, s. 905)

97) 5437. “Bayat birsii tevfik sanga ay ilig” (Hacib, 2008, s. 910) 134

“Ey hiiktimdar, Tanr: sana Tevfik versin” (Hacib, 2008, s. 911)

98) 5438. “Tilek birsii tengri kiidezsii sini” (Hacib, 2008, s. 910)

“Tanri sana dilegini versin, seni korusun” (Hacib, 2008, s. 911)

99) 5470. “Muning siikri kilgil ay bilgi king” (Hacib, 2008, s. 914)

“Ey bilgisi genis olan, buna siikret” (Hacib, 2008, s. 915)

100 5592. “Korii tur adin iske katma yula” (Hacib, 2008, s. 932)

“Dikkat et onlara baska is verme, verilmisse bu isten al” (Hacib, 2008, s. 933)
101) 5622. “Sevindi ilel tip yarutt1 k6zin” (Hacib, 2008, s. 936)

“Yiizii giildii ve sevinerek “bag iistiine” dedi.” (Hacib, 2008, s. 937)

102) 5665. “ilig aydi1 bangil meningdin selam
Tegiirgil angar sen ay bilgi tamam” (Hacib, 2008, s. 944)

“Hiikkiimdar dedi ki: Git, ona benden de selam gétiir, ey bilgisi kamil insan.” (Hacib,
2008, s. 945)

103) 5668. “Ilel tip turup ¢ikt1 dgdiilmise” (Hacib, 2008, s. 944)
“Ogdilmis “Bay iistiine” diyerek kalkip ¢iktr” (Hacib, 2008, s. 945)

104) 5717. “Oliim tutmaz erken baka tur odug” (Hacib, 2008, s. 950)
“Oliim heniiz yakalamadan uyanik dur, dikkatli ol” (Hacib, 2008, s. 951)




105) 5718. “Oliim tutsa asg1 bulumaz bakin” (Hacib, 2008, s. 952)
“Dikkat et; 6liim yakalayinca, bak bundan bir fayda gelmez” (Hacib, 2008, s. 953)
106) 5722. “Bayat birsii tevfik yarutsu koziing” (Hacib, 2008, s. 952)
“Tanr1 seni basurili ve mutlu etsin” (Hacib, 2008, s. 953)

107) 5807. “Sening bolsu devlet uzun bolsu yas” (Hacib, 2008, s. 964)
“Mutluluk ve huzur icinde uzun bir émiir siir” (Hacib, 2008, s. 965)
108) 5820. “Kiidezsii idim tutsu kongliim tiize” (Hacib, 2008, s. 966)
“Rabbim beni korusun, gonliimii temiz tutsun” (Hacib, 2008, s. 967)
109) 5854. “Bayat birsii tevfik aya erde yig” (Hacib, 2008, s. 972)

“Ey insanlarin iyisi, Tanri sana Tevfik ihsan etsin” (Hacib, 2008, s. 973)
110) 5857. “Sen in¢in tirilgil ay il¢i ulug” (Hacib, 2008, s. 972)

“Ey biiyiik hiikiimdar, sen huzur icinde yasa” (Hacib, 2008, s. 973)

111) 5895. “Bayat birsii iki ajun edgiisi” (Hacib, 2008, s. 976)

“Tanri ona her iki diinya nimetlerini ihsan etsin” (Hacib, 2008, s. 977)
112) 6060. “Tikettim tiriglik esen edgii kal ” (Hacib, 2008, s. 1004)
“Hayatimi tamamladim, sen sag ve esen kal” (Hacib, 2008, s. 1005)

113) 6069. “Baka kérgil emdi ay kongli tirig” (Hacib, 2008, s. 1004)
“Dikkat et simdi, ey gonlii diri” (Hacib, 2008, s. 1005)

114) 6185. “lligke tegiirgil meningdin selam” (Hacib, 2008, s. 1020)
“Hiikiimdara benden selam séyle” (Hacib, 2008, s. 1021)

115) 6245. “ilig ayd1 tengri kiidezgey anr” (Hacib, 2008, s. 1030)
“Hiikiimdar dedi ki onu tanri korusun” (Hacib, 2008, s. 1031)

116) 6283. “ilel tip turup ¢ikt1 andin yana” (Hacib, 2008, s. 1036)
“Ogdilmis bag iistiine diyerek oradan kalkip ¢iktr” (Hacib, 2008, s. 1037)
117) 6288. “Sen ing¢in tirilgil yasagil uzun” (Hacib, 2008, s. 1036)

“Tanri sana saglik ve uzun omiirler versin” (Hacib, 2008, s. 1037)

118) 6306. “Bayat yarlikasu ol odgurmisig
Keciirsii anmingdin yazuk kilmigig” (Hacib, 2008, s. 1040)

“Odgurmisa Tanrt rahmet eylesin, onun biitiin giinahlarini affetsin” (Hacib, 2008, s.

1041)
119) 6350. “Tegiimeding iske ising ne erin¢” (Hacib, 2008, s. 1046)

“Bu birkag giin kaygi ve keder i¢cinde kaldigin icin sen de isle pek mesgul olamadin;
acaba isler nasu gidiyor.” (Hacib, 2008, s. 1047)

120) 6386. “Kiidezsiin bayat bu beladin sigar” (Hacib, 2008, s. 1052)
“Tanrt bu beladan bizi korusun” (Hacib, 2008, s. 1053)
121) 6410. “Ayur ay biigli beg uzun ki¢ yas” (Hacib, 2008, s. 1056)
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“Dedi ki: Ey hiikiimdar, émriin uzun olsun” (Hacib, 2008, s. 1057)
122) 6414. “Sevingin avingin tirilgil uzun” (Hacib, 2008, s. 1056)
“Sevinerek ve avunarak uzun omiir siir” (Hacib, 2008, s. 1057)
123) 6464. “Erejlengil anga ay kilki tiiziin” (Hacib, 2008, s. 1056)
“Huzur icinde yasa, ey halim selim insan” (Hacib, 2008, s. 1057)
124) 6494. “Kiidezsii ugan tengri imanimiz” (Hacib, 2008, s. 1068)
“Kadir tanri sonumuzu hayretsin” (Hacib, 2008, s. 1069)

125) 6520. “Tozii tort isinge meningdin selam
Tegiir ay bayatim tutas1 ulam” (Hacib, 2008, s. 1070)

“Onun dort arkadasina durmadan ve daima binlerce selam ulastir benden” (Hacib,
2008, s. 1071)

126) 6635. “Yigitlik yava boldt isiz kiinim” (Hacib, 2008, s. 1086)

“Genglik bosuna heder oldu, hayatima yazik oldu” (Hacib, 2008, s. 1087)

127) 6643. “Koziing yum kulak #u bir ingin tura” (Hacib, 2008, s. 1088)
“Goziini yum kulagini tika ve boylece huzur icinde yasa” (Hacib, 2008, s. 1089)

128) 6645. “Tegiir savgimizka tiimen ming selam
Tozii tort isinge tak: ertiire” (Hacib, 2008, s. 1088)

6645. “Peygamberimiz ve onun dirt arkadasina binlerce selam ulastir” (Hacib, 2008,
s. 1089)

Saptanan bu kalip sozlere bakildiginda Kutadgu Bilig’de iyi dilek, temenni, uyari,
hiikiimdara saygi1 gibi durumlar i¢in kullanilan kalip s6zler sayica daha fazladir. Boyle 6nemli
bir eserde saptanan kalip sozler elbette ki yazildigi donem igerisinde degerlendirilmistir.
Geg¢misten glinlimiize kusaktan kusaga aktarilarak gelen kalip sozler de deyimler, atasozleri
ikilemeler gibi, Tiirk Dili’nin anlatim giiciine katki saglayan 6nemli yapilardir.

2. SONUC

Tirk Dili acisindan 6nemli bir degere sahip olan Kutadgu Bilig, daha 6nce yapilan
caligmalarla genel olarak konusu, dili, s6z varligr gibi ozellikleri baglaminda bir¢ok kez
incelenmistir. Ancak ayni eserle ilgili olarak kalip s6zler baglaminda yapilmis bir s6z varligi
caligmasina rastlanamamistir. Didaktik bir eser olan Kutadgu Bilig’in kalip sozler baglaminda
incelenmesi ve kalip sozlerin, Tiirk dilinin s6z varlig1 igerisinde, eskiden beri var oldugunu,
giiniimiize ikilemeler, deyimler ve atasozleri gibi kusaktan kusaga aktarilarak geldiginin ortaya
konmasi bakimindan 6nemlidir. Calismanin i¢inde verilen tanimlardan da anlasilacagi iizere
kalip sozler, iletisim, temenni ve belirli durumlar karsisinda kaliplagsmis s6zler/s6z dbekleri
olarak soylenen yapilardir. Kalip sézler hakkinda yapilmis ¢ok fazla ¢alisma bulunmamaktadir.
Bu konuda en kapsamli ¢aligmay1 Hiirriyet Gokdayr yapmistir. Bu c¢alismanin konusunu
Kutadgu Bilig’de yer alan kalip sozler olusturmaktadir. Eser didaktik bir 6zelik gosterdigi icin
uyart, iyi dilek, hiikkiimdara saygi, insanlarla iyi iligkiler kurma gibi amaglarla kullanilmis kalip
sozler sayica fazladir. Caligmada Kutadgu Bilig’de yer alan “Bismillahirrahmanirrahim,
Basiistline, nasilsin, uzun Omiirli olsun, 06ziir dilerim, kutlu olsun” gibi kalip sozler
saptanmistir. Kalip sozler saptanirken donemin dili de dikkate alinmistir. Bu baglamda donem
icerisinde iletisim, temenni, iyi dilek sozleri icerisinde degerlendirebilecek “Bayat birsii Tevfik
(Tanr1 senden istedigin tevfiki esirgemesin)”, “Tuz etmek kingiit (Tuzun ekmegin bol olsun)
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gibi yapilar da kalip sozler igerisinde degerlendirilmistir. Kutadgu Bilig’de 128 yerde
karsilasilan ve ¢alismaya yansitilan kalip sozler arasinda tekrar eden yapilar da bulunmaktadir.
Ancak bu yapilarin her biri beyit icerisinde biitiinliik olusturdugu ve farkli sozctiklerle ayni
anlami sagladigi i¢in ayr1 ayri belirtilmistir. Bu ¢alisma ile daha 6nce boylesi 6nemli bir eserde
kalip sOzlerin tespit edilmemis olunmasi goz Oniine alinarak Tirkoloji alanina katki sunmak
amaglanmstir.
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ABSTRACT

The preschool age represents the most sensitive period of the all-inclusive development of
children, since at this age major changes are made in physical, as well as cognitive and affective
development (Morina, 2017). During this time, children are educated in their families or pre-school
institutions (age 3 and age 3-5) and elementary schools or preparatory classes (age 5-6). As a result of
a series of socio-economic factors in our country, there is still no serious approach to the first and most
important level of institutional pre-school education respectively. The level of pre-school education is
still not a priority, the desirability and the place that deserves within our education system and our
society as a whole. Regarding the inclusion of children in pre-school education, the situation is not
satisfactory. The lack of research to date of this problematic work will help and contribute to the findings
and recommendations that can help parents of pre-school children to establish the most appropriate
form of institutional or family education, to the benefit of the socio-emotional, cognitive and motor skills
of children. The theoretical treatment of the problem based on the most contemporary literature of the
most eminent authors and the findings will provide information to the parents of preschool children that
this age is very important and that it is in their hands if the children will start the first grade prepare or
start formal schooling unprepared with the fear of failure and distinct from others. If inclusion of all
children in kindergartens is impossible for our socio-economic conditions, at least the awareness of the
parents about the importance of pre-school education is paramount. In this context, we conclude that
the role and importance of pre-school institutions in the overall development of children, in particular
in the development of language and communication skills, is the primary, and the key to good
development in later periods.

Key words: families, kindergartens, preparatory classes, preschool institutions, sustainable
development and all-things personality
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1. OVERVIEW

In the pre-school age, major and faster changes occur both in cognitive and somatic
development (Selmani & Zisi, 2006). In this period, the brain develops in a very dynamic way,
and the body grows, and the language is especially enriched especially in the first five years of
each individual's life. At the age of four, the child has, for example, a fund of about 2,000 words
and possesses elementary language structures. At preschool age, the child has an active
(productive) vocabulary of approximately 4,000 words. Its passive (receptive) vocabulary is
twofold. The lexical wealth of the child grows systematically.

Most scholars support the idea that the period from birth to 6 years represents the most
critical period in the development of reading and writing skills in children as well as
mathematical skills. At this stage of development children should be exposed to language,
books and other interactive activities during this time. Today in developed countries, bearing
in mind the importance of education in this period, a considerable budget is allocated to the
development of preschool institutions and in many pre-school environments special curricula
have been designed which aim at promoting pre-school readership skills and writing (Morina,
2017). All of these programs include various activities, play games, and the use of various
materials that help and promote the development of cognitive skills. In addition to the
abovementioned conditions, importance should also be given

* social interaction and the direct environment affecting language learning;

Language learning depends on various factors (eg knowledge, motor, emotional
connection, etc.). By contacting the child with individuals and things from the immediate circle,
he begins to discover and learn the language that in the years the first of his life. (Dervodeli,
2011).

2. METHODOLOGY OF THE WORK
2.1. Purpose of the study

The aim of the problem study is to highlight the importance of pre-school education as
well as its impact on the overall development of children in particular in the development of
language and communication skills.

2.2. Sampling

Sampling of the survey was made up of 810 first-class children, of which 460 with pre-
school institutional education and 350 of them without pre-school institutional education. The
research was conducted in the schools of Prizren, Gjakova, Malisheva and Rahovec, including
the remote rural areas of these municipalities.

2.3. Methods

In light of the study problem, we have used both theoretical and empirical approaches.
To address the problematic in the theoretical view we have implemented:

Methodology of theoretical analysis - Through this method we have analyzed the most
contemporary pedagogical and psychological literature of the most meritorious national and
international authors who contributed to pre-school pedagogy, especially in the education of
children from birth to 6 years.

Comparative Method - Through this method we have made comparisons between
children who have attended pre-school education and those who have not followed in order to
obtain accurate conclusions about how pre-school institutions are affecting the overall
development of children, particularly in the development of language and communication
skills.
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As for empirical lightening we have used:

Mixed Methods - Through these methods we have highlighted the importance of pre-
school education in the overall development of children, in particular in the development of
language and communication skills, and we have analyzed data that show the differences of
pre-school children compared to children who did not attend this level of education.

2.4. Hypotheses

Basic hypothesis; Pre-school education has an impact on the overall development of
pre-school children, especially in the development of language and communication skills;

Auxiliary hypotheses; Children attending pre-school education show higher success in
primary education compared to children who did not attend pre-school education;

3. THE IMPORTANCE OF PRE-SCHOOL EDUCATION IN THE OVERALL
DEVELOPMENT OF CHILDREN

3.1. All-day development at pre-school age

Everyone's development refers to the development of cognitive, affective, motor and
social skills that are necessary to create personality and relationship with others (Orhani, 1999).
In each context, each field begins immediately after the birth of children and is developed
systematically, but the impact of pre-school institutions is unmatched and decisive. But the
question is whether the first social reactions begin or when the first social perceptions begin to
appear? Until a few decades ago it was thought that in the first days of childbirth, the child does
not show interest in the surrounding people and the surrounding objects. However, recent
studies have shed light on the fact that from the very first days babies are able to react to voices.
During an experiment made by Cooper &Aslin 1990, infants 4 days reacted more to the voices
of small babies than to adult voices (Cooper and Aslin 1990). Another experiment has proved
that 4-5-day infants reacted more to mother's voice than to other voices. Infants are first
acquainted with the physical environment that surrounds them. Knowing the social circle
becomes something more difficult. However, children soon realize that people can not behave
the same as things.

Smile is the first sign of his reaction to other persons. This so-called social smile appears
between the second and third months. By this time the child smiles every person. After the third
month, the baby learns to call people by the side of the oil. After six months, the baby is able
to distinguish family people from strangers so that he only smiles at family members, but not
foreigners as well. Initially, children are first acquainted with adults and are exactly the adults
with whom babies put their first contact. They later come into contact with other children. Other
experiments have proved that the child does not care about the child from the sixth to the eighth
month or is said to be more concerned about the toys or materials and the presence of other
children. From the ninth to the third of the month he is more interested in material or toys than
in the presence of another child. At this age are also the first conflicts, but these conflicts are
not based on feelings of hostility to one another, for the other child is often perceived as an
obstacle to the acquisition of any toys. The friendly attitudes towards the present child appear
until the end of the eighteen months. (Komani, 2004)

3.2. Linguistic-communicative development goals

Beginning literacy and literacy is a great step - albeit small children - to the future for
knowledge and light. It is therefore the duty and responsibility of all relevant subjects and
institutions that this beginning of recognition and acquisition of academic skills, despite the
difficulties, take with special pleasure. In this journey to the acquisition of these skills we can
achieve success if all educational factors are aware of the importance and manner of preparation
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of children for the first acquisition of letters, reading and writing. The role of pre-school
education institutionalized in the preparation of children in the acquisition of letters, reading
and writing should be understood and extended in the direction of the general preparation of
the pre-school child, including, inter alia, the sense-motor, psycho- social and intellectual.
(Mulla, 2012) The preparation of preschools for the recognition and learning of letters, reading
and writing should not be understood as special preparation of "candidates"” for school. Such
treatment of the child would alter it; it would dislodge it from the joy and pre-school life
experiences. Today, there are still attitudes from parents, but also from some preschool
institutions, aiming at implementing pre-school reading and writing lessons practices by the
same or similar approaches to traditional school learning. These views are rooted in: the
inadequate degree of psycho-pedagogic growth of the family, in inappropriate information on
early childhood learning methodologies, which does not take into account the special
characteristics of child development at pre-school age, communication skills insufficient and
non-realization of partnership between relevant subjects within and outside the preschool
institution for educational activities and curriculum content of the pre-school institution. We
should look at the educational role of the preschool institution in the context of joint and
coordinated impacts in terms of achieving the goals and objectives set out in the pre-school
curriculum. (Curriculum of Pre-school Education, 2006) Meanwhile, today it is imperative for
preschool institutions to be open and willing to support educational activity on pedagogical
principles that create a favorable climate in displaying and manifesting the maximum of
cognitive needs and interests in general as well as the recognition of letters, reading and writing
in particular. The pre-school institution, as the first stage of the unique education system,
focuses its activity on and supports the education philosophy of "centered child”, affirming
ideas other than those of traditional education. Through the activities organized in all areas of
activities foreseen in the curriculum, the pre-school institution with its structured environment
in harmony with the goals and the concrete objectives provides multiple opportunities for
developing the overall child's skills, which create favorable conditions for preparation and
optimum readiness for learning literacy and writing skills.The activities that we are addressing
and aimed at achieving this specific objective derive and rely on the child's life context in
accordance with the fulfillment and encouragement of cognitive interests for the development
and deepening of knowledge of letters, reading and writing. In this regard, children should not
impose or prohibit the interest they have for literary, reading and writing. Work on recognizing
and learning letters with children of this age does not imply a program obligation because it is
the task of the school rather than the preschool institution. Obligations cause undesirable
consequences, which generate disorders of various psycho-neurotic natures. Excessive work
and overloading children of this age diminishes or loses the confidence of children in coping
with difficulties in literacy, reading and writing. It also weakens and loses their interest in
school attendance and learning. Therefore, in order to prevent these negative consequences, it
is necessary to require a general preparation, which provides the child with opportunities for
transferring and generating skills in certain areas and content. (New & Marshall & Miller, 2007)

The most appropriate strategy for the preparation and readiness of children for the
recognition of letters and the acquisition of reading and writing is obviously activity through
the game, which in this case represents a paradigm for organizing activities in integrated
educational fields in preschool institutions (Mato, 1995 )

The game in the function of education for the recognition and learning of writing and
reading skills creates favorable conditions for a natural preparation in accordance with the
particular characteristics of psycho-physical, socio-emotional and intellectual development of
preschool children. Structured didactic environments in different educational fields create
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conditions and favorable conditions for the development and education of cognitive interests,
skills and habits in this age (Vidovic, 2001)

Various areas of activities in preschool institutions are numerous, such as physical and
health education, language education, mathematics, artistic, recognition, self and world.
Through diverse and diverse activities in the field of physical and health education, children
during systematic exercises train for coordinated hand and eye movements, but also for the
entire body. Corners equipped in the structured settings of preschool institutions are stimulating
environments for manipulation with tools and materials such as paper, plasticine, clay,
malleable wire, rods, seeds etc. In these environments, children do not only experience positive
emotions, but also develop and exercise the muscles of their hands and fingers. Games with
sports elements also help develop various muscle groups, both large and small, that enable
children to be precise, for coordinated and harmonious movements with a certain tempo and
pace. Organized and prepared work with contemporary tools, offering the positive environment
of the institution, contributes to the creation of more complex motor development opportunities.
Children are trained for conscious motor activities, which over time acquire a voluntary
character; respectively, children are trained to create a deliberate work plan through which they
will coordinate and coordinate the movements. These psycho-motor skills are developed and
empowered through the organization of functional games, rhythmic exercises and thematic
games to those with sporting elements. (Mulla, 2009).

4. RESEARCH OUTCOMES
Question 1. The child recognizes and knows to write the capital letters

Frequency | Percentage Valid Cumulative
Percentage Percentage
Children  with institutional  pre
schooling education 360 760 760 76.0
Children  with institutional  pre
schooling education 84 24.0 24.0 24.0
Total 444 100 100 100

From the data presented in the table, we understand that children with pre-school
institutional education know and know to write letters on an average of 76%, compared to
children without pre-school institutional education with an average of 24%, which is one an
indicator of the importance of pre-school education in the further development of children.

Question 2. The child has knowledge for the first mathematical motions

Frequency | Percentage Valid Cumulative
q y g Percentage Percentage
Chlldrgn with ms_tltutlonal pre 315 68 68 68
schooling education
Chlldrgn with |ns_t|tut|0nal pre 112 32 39 320
schooling education

From the data presented in the table, it appears that children with pre-school institutional

education have knowledge of the first mathematical notions with an average of 68%, compared
to children without pre-school institutional education ranging from 32% in terms of knowledge
of notions of before mathematics.
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Question 3. The child has communication language skills

Valid Cumulative

Frequency  Percentage | no . ontage | Percentage

Children with institutional pre
schooling education

Children with institutional pre
schooling education

283 61 61.5 61.5

101 28.8 28.8 28.8

From the data presented in the table, children with pre-school institutional education
have better language and communication skills by 61.5% compared to children without pre-
school institutional education, which vary by 28.8%.

Question 4. The child shows sufficient motored skills

Valid Cumulative

Frequency | Percentage | bo  ontage|  Percentage

Children with institutional

: : 265 57.6 57.6 57.6
pre schooling education
Children VYIth |nst|tuF|onaI 151 431 431 431
pre schooling education

From the data presented in the table, the differences are not significant with regard to
motor skills, as children with pre-school institutional education go up by 57.6% compared to
children without pre-school institutional education by 43.1%.

Question 5. The child shows capability for socialization

Valid Cumulative

Frequency | Percentage Percentage| Percentage

Children with institutional pre

; : 316 68.6 68.6 68.6
schooling education

Children with institutional pre

; : 94 26.8 26.8 26.8
schooling education

From the data presented in the table, children with pre-school education have better
socialization skills by 68.6% compared to children without pre-school institutional education
by 26.8%.

4.1. Discussion of outcomes

From the research findings and their analysis, it is proved that children with pre-school
institutional education have the knowledge, language and communication skills in a much
larger scale compared to children who have not attended pre-school education. Thus, in this
context and in the context of the subtleties, it emerges that the underlying hypothesis and
hypothesis initially set forth are that:

Pre-school education has an impact on the overall development of pre-school children,
especially in the development of language and communication skills;
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Children attending pre-school education show higher success in primary education
compared to children who did not attend pre-school education;

5. CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

The study of the effects of institutional pre-school education on the development of
children, especially in the development of language and communication skills, illuminates the
role and importance of this education level in the further development of children. From the
analysis of the evidence, children with pre-school institutional education go much further in the
familiar, affective, motoric and socializing aspect compared to children who have not continued
pre-school institutional education.

For this it is recommended to make steps for positive changes in pre-school education
such as:

- Mandatory institutional pre-school education in all countries (urban and rural);
- Investing in infrastructure regulation of pre-school institutions;

- Tw ongoing training on working methodologies in pre-school institutions;

- Pre-school institutions are equipped with educational materials and tools;

- Educational programs are reviewed and the same are in line with changes in society
and the developments taking place;

- There are various forms in parents' awareness of the importance of pre-school
institutional education in the development of all children;

- Twins the tradition of co-operation between preschool and family institutions;

The study enlightens an unsatisfactory level of child education in the field of cognitive,
socio-emotional, motor, language and mathematical development, especially among children
without pre-school institutional education, and identified the impact of pre-school education on
the preparation of children for classrooms and in the later stages of development. Research
according to research results can be a help to parents, teachers, educators, and educational
policy-makers in implementing positive practices so that our children start learning elementary
education and parents safer in the success of their children for the long way of knowledge and
their preparation for life and work.
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ABSTRACT

In principle, the line separating polysemy from homonymy is clear, but in practice the criteria
for identifying distinct senses can be problematic. It is not always easy to decide at which point two
meanings of one polysemic word merit separate entries in the dictionary. The central problem
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productive sources of homonymy such as disintegration (split of polysemy) and the convergent sound
development we intentionally selected a very interesting way of obtaining perfectly new lexical items
accidentally having the same outer form, as a result of a pure coincidence between a native word and a
borrowed one. Exploiting the abundant number of borrowings from Turkish we found out that the
adoption and the assimilation of these loanwords has contributed in the process of enlarging the
Albanian language lexicon and at the same has influenced in the enrichment of the homonymous lexical
items corpus due to early contacts and as a consequence of historical, social and cultural relations
between two language communities. Analyzing Albanian and Turkish homonymous lexical items we
found out many reliable means of backing up the claims we made and sustain our arguments that
constant and frequent interactions between the given languages have contributed in sense relation and
meaning development processes as well.
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In principle, the line separating polysemy from homonymy is clear, but in practice the
criteria for identifying distinct senses can be problematic. It is not always easy to decide at
which point two meanings of one polysemic word merit separate entries in the dictionary.
Homonymy is often spoken of side by side with polysemy especially in traditional accounts of
how meanings originate and multiply. Over and over again, words which possibly started out
with one coherent meaning develop new senses; then these senses get differentiated and loose
connection with one another. The central problem we need to tackle is how homonymy is
outlined in Albanian and more specifically how to analyze the entire process throughout which
the homonyms appeared as a result of the historical evolution of the language system and the
continuous interrelation of the Albanian and the other Indo-European languages.

Homonymy as a process represents one of the most controversial issues in modern
lexicological and semantic studies because of the complexity of single lexical forms being
associated with multiple distant senses. Focusing on the most crucially debated issues related
to homonymy we would like to point out some basic problems such as the concept of
homonymy, types of homonyms and the sources, types of homonyms and the degree of
consistency, their importance and use in everyday communicative interaction. Among the most
productive sources of homonymy such as disintegration (split of polysemy) and the convergent
sound development we intentionally selected a very interesting way of obtaining perfectly new
lexical items accidentally having the same outer form, as a result of a pure coincidence between
a native word and a borrowed one. Dealing more concretely with the Albanian language
homonymous corpus in term of statistic data we notice that there are about 500 homonymous
pairs and lines (1050 words in total) which have been listed so far and the classification of the
most important types of homonyms requires nothing but purely etymological analysis and
interpretations. Based on the number of homonyms we have exploited there do namely exist
three main types of direct or indirect relations, all of them lacking any possible historical and
etymological trace and relation (native, native borrowed, mixed)

Exploiting the abundant number of borrowings from Turkish we found out that the
adoption and the assimilation of these loanwords has contributed in the process of enlarging the
Albanian language lexicon and at the same has influenced in the enrichment of the
homonymous lexical items corpus due to early contacts and as a consequence of historical,
social and cultural relations between two language communities. Analyzing Albanian and
Turkish homonymous lexical items we found out many reliable means of backing up the claims
we made and sustain our arguments that constant and frequent interactions between the given
languages have contributed in sense relation and meaning development processes as well.

Due to the extensive number of Turkish and other Oriental loan words and their great
impact in constituting Albanian lexicon, there has always been shown a great interest from the
part of the Albanian scholars especially in terms of studying their time stratification and the
stylistic use. The aim of this paper is to make a detailed analysis on the lexical borrowings
which have already entered in homonymic non etymological constructions and have so far
established homonymic pairs or lines.

Homonymy is a permanent linguistic phenomenon of many modern Indo-European
languages Albanian included thus our specific objective is to exploit two of the most productive
sources of homonymy firstly that of a concordance between a native word and a borrowed one
in their outer aspects(Turkish or via Turkish) and secondly the convergent sound development.

The lexical material exploited is mainly taken from the lexicographical treatments of
explanatory and etymological dictionaries and more specifically from the Albanian dictionary
of homonyms. The main issues treated are concretely related to the way loan words contribute
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in enlarging and enriching the corpus of homonyms and leading a complete classification of
homonyms based on the above mentioned criterion

1. HOMONYMIC PAIRS BORROWED FROM TURKISH OR VIA TURKISH

ASHIK,-Ui m. Turk. asik “ a small part of a bone part of the cattle’s knee. ASHIK,-Ui
m. Turk. asik “lover, dilly” < arab. lover, liver:

BAXHI/E,-Ai f. Turk. baca- chimney, <pers. bage-large window * window or small
door on the ceiling on the roof”; BAXH/E,-An f. Turk.bac <pers. bag- ransom, cress; ; hist.
“municipal tax paid during the Ottoman Empire as a ransom for selling cattle or other goods in
the market;

BEHAR m. Turk. bahar,<pers. hot season”:; BEHAR: m. Turk. bahar,< arab. plural,
curry, spices;

BOJ/E,-A f. Turk. boya- color “specific material used to dye clothes and other goods,
used as writing material; color, a person’s skin color”; BOJ/E,-Ay f. Turk. boy “stature;
height”: BOJALLI,-Ei mb. Turk. boyali “ painted with different colors; prismatic”:
BOJALLI,-E;i and BOJALLESHE mb. Turk. boy “tall and thrown, willowy”;

) BEL,-11; m. Turk. bel- aitchbone, haunch; the narrow part of the clothing at the hips”:
BEL,-1y m. Turk. bel-, spade, a specific tool used to make the soil friable « agricultural tool,
similar to the shovel”;

BUXHAK,-U| m. Turk. bucak® the corner near the fireplace; the fireplace”:
BUXHAK,-Uyj m. bot. Turk. Burcak “herbaceous plant, with black seeds in the pod”;

DEF: m. tabor, tambourine: Turk. def < arab. “dajre”; DEF fol. Turk. def def etmek,
def olmak “go away, get off”;

DENG: m. Turk. denk < pers. “big sack stuffed full; clothes tied and folded to be
transported from one place to another; DENGu adv. Turk. denk < pers. “chock a block,
completely full”:

DUD/E,-A f. Turk. dudak- lips anat. “gums,”; DUD/E,-An f. Turk. dut < arab. bot.
“black mulberry, a ripe fruit”;

KABA, f. turk. kaba muz. a musical part played with clarinet. KABAy adj. Turk. kaba
“ which has e big volume, unattainable, hollow;

KAFAZ,-1)m. Turk. kavés- “ a cabinet made of birch”:); KAFAZ,-1; m. Turk. kavas-
“a servant in an embassy” < Arab. archer, canceller’s personal guard;

KERR,-Ii m. Turk. kir- pain with rough soil KERR,-In m. Turk. kir- a horse with a
perennial color”

PERC/E,-JA, f. Turk. per¢ém < pers. “crest, frill”: PERC/E,-JA f. Turk. pegé “ black
and spindly fabric muslim women use to cover their face™:

There are principle ways fundamentally used to enlarge and enrich Albanian language
lexical corpus by using homonymous pairs borrowed from Turkish or other Balkan languages
as a lexical and grammatical phenomenon. Firstly we assume that these homonyms have been
previously established as linguistic by products retaining the same shape even in Turkish,
though is not at all easy to be determined. Secondly the lexical meanings of a given
polysemantic word in Turkish, have been departed extremely one from another constructing
homonymic relations such as; Turk. akrep<arab. aqreb, “1.pitchfork; 2.the arrow of the clock”,
have produced two homonymous pairs: AKREP,-1 m. a small poisonous animal; scorpion
AKREP,-1i1 m. each of the clockwise; pointer, needle. Based on the same procedure dai, dajé
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from Turkish dayi “uncle, generous, more specifically a honorable title given to elderly people,
to the warriors or members of men’s divan”, has linguistically produced the respective
equivalents in Albanian: DAI,-Ui m .uncle, the brother of the mother DAT,-Un m. generous,
brave, courageous.

Similarly, the Turkish word divan< pers. diéan “conversation, convention, office,
council, meeting, high court; have successfully resulted in deriving the Albanian word:
DIVAN,-I; m. “sofa, daybed, chesterfield. DIVAN,-1;; m. “antechamber, lobby, hallway”:
DIVAN,-lyy m .hist. the council of the high officials in the Sultan’s dooryard, performing the
functions of the government. DIVAN,-l,y m. a collection of poetries in the oriental literature.

2. HOMONYMIC PAIRS HISTORICALLY STRUCTURED BASED ON TWO
LOAN WORDS

BABAXHAN, m. Turk. babacan- sensitive, courteous, human <pers. papa,baba-
até;dad+gan-) man-spirit) gentle, honey, tender, delicate; BABAXHAN m. it. barbagianni
“ a predatory night bird with yellow feathers and grey blotches”;

BASH,-1i m. Turk- head, leader “prime, the best and selective part; forefront, the corner
or the front part of the room near the fireplace”:. BASHi Skr. bis “exactly, precisely, just the
same’’;

BEBJ/E,-JA f. Turk. gozbebeg- the pupil of the eye “circular opening in the centre of
th iris of the eye, regulating the passage of the light; BEB/E,-JAn f. Srk. beba, bebe; fre. bebe,
Eng. baby “ a very young child”:

BUT,-I; m. Turk. but, bud-thigh; part of the hind legs of the animals: BUT,-1;; m. lat.
buttis “barrel, cask tun”:

FORUM,-1, m. Turk. firin- oven, stove fireplace; cooker,”. FORUM,-I,m. lat. forum-
square, place, court, market) hist. public place for meetings in ancient Rome, any place for
public discussion;

FI'JST/E,-A|“f. Turk. fistan “ skirt, a woman’s garment that hangs from the waist”,
underwear:; FUST/E,-A f. Ital.- fusta v. a kind of boat used for combat ;

DAM/E,-A; f. Turk. dam- mews, "cow-house, terrace “level area of ground with a
vertical or sloping front or side”; DAM/E,-A f. Ital. dama <French woman, especially a
married woman,; checkers, a game for two players with sixteen pieces each;

ESH,-I1 m. Turk. es- similar, resembling, mate “of the same sort, companion, peer, equal
in rank, merit or equality”’: ESH,-1n m. Slavic ez- hedgehog;

JAJ/E,-Ai f. Turk. yay- spring “device of twisted, bend or coiled metal which tends to
return to its shape or position”; JAJ/E,-An f. Greek ywaywa- mother, grandmother “aunt, granny,
a title of respect”;

JAZ,,-h m. Turk. yas- mourning, sorrow, grief “ the wearing of black clothes as a sign
of grief”: JAZ,-1y m. Slavic (Skr) jaz — watercourse, penstock “ artificial water channel, flow
of the water above, through or below a floodgate

KANAR,-I} m. Turk. kanara- butchery “butcher”; KANAR,-ly m. Ital. canar zool
.canary;

KOC,-1y m. Turk. ko¢- inseminated sheep zool. “sheep or goat with a broken prong”;
KOGC,-1;im. Slavic két-offspring “ baby buffalo, a kind of 0x”;

KOLL,-Ii m. Turk. kol “ heap, pile, batch, bundle”; KOLL,-Ii m. Greek kéAha< Ital.
cola “ starch, substance prepared in powered form and used for stiffening cotton clothes
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KUM,-li m. Turk.thin sand; KUM,-In m. Modern Greek kdpa- wave, billow,;

KUNDER; f. Turk. kondura- a kind of footwear usually without shoelaces KUNDERu
adv. Latin contra “opposite, against, versus, otherwise, on the contrary.

MALL,-l; m.Turk. mal- goods, real estate “immovable property, manufactured goods,
articles offered for sale”: MALL,-l;ym. Latin malum-“misery, grief, woe, sorrow, nostalgia,
longing”;

PAJ/E,-A f. Turk. pay- part, share, piece, side, bias; PAJ/E,-Ay f. Latin. pallia- plural
form pallium- robe, dower “property brought by a woman to her husband, dowry:;

TéJ/lﬁi,-A| f. Turk. taya- wet nurse < pers. “woman employed to suckle another’s
child”; TAJ/E,-An f. Ital.. taglia- screw, metal peg with slotted head and a spiral groove, driven
into wood, metal by twisting under pressure:

XHINS m. Turk. cins < Arab. “kinsfolk, kindred, relative, blood”; XHINSh m. Eng.
jeans- “tough trousers(usually denim) similar to overalls worn informally by men, women and
children,

ZAVALL,-li m. Turk. zival- sin < Arab. trouble, nuisance, worry; ZAVALL,-ln m.
Slavic (Serb) zavala- grass cluster gathered to dry.

3. HOMONYMIC PAIRS ENTAILING AN ALBANIAN NATIVE WORD AND
TURKISH BORROWING

ARSHIN,-Ii m. (Alb.) resin. ARSHIN,-1ii m. Turk. arshin- measuring unit”; AHT,-l,
m.(Alb). “sigh wail, curse, blight, whiff”. AHT,-In m. Turk. ahd, ahid- “condition, decision,
pledge, oath”. CAM,; m. (Alb). “local resident and with the Cam origin” CAMy m. bot. Turk.
cam “fir-tree, pine,”: CULL,-ln m. (Alb.) the winning of a player during a game CULL,-1; m.
Turk. ¢ul < Arab. gull “carpet, rug, mat: DARE f. (Alb) pincers, a gripping tool consisting of
two pivoted limbs forming a pair of jaws.; DARE. f. Turk. dara, tara < Arab. the weight of a
container or a vessel where a commodity is held; EM/ER,-R1i m. (Alb) any member of a class
of words often thought of as referring to persons, places, things, states or qualities: EM/ER,-
RIn m.Turk.emr<Arab. order, command: FERK; (Alb) quickly, slap-bang:; FERKnm. Turk.
fark <arab. “alteration, difference”:, HAPS,-Ii m. (Alb.from the Albanian verb “to open” ) key
HAPS,-1i m. Turk. hapis-jail, prison; JAKE; f. (Alb.) chicken that does not lay egss ; JAKE
come,come on: JAKEm f. Turk. yaka “collar,strap,shirtband”; LING,-U; m. (Alb.) hustle,
hastiness,rush LING,-Uii m. Turk. Link- “horse trock”: RISHTE,-T; f. sh. (Alb.) the toes of
the feet”; RISHTE,-Tu f.pl..Turk. riste- Albanian traditionl food, pasta, macaroni SHERR
(Alb.) castrate; SHERRn m. Turk. ser <arab.quarrel, fight, fray; ZUZAR,-li m. (Alb.
onomatopeic) big bumblebee which builds its mortise digging deeply in the ground; ZUZAR, -
In m. Turk zuzar “bastard, miscreant”.

4. HOMONYMIC LINES AND OTHER PHENOMENON RELATED TO THIS
ISSUE

If we inquire into the lexical corpus of the Albanian language we come across a very
distinguishable fact; Turkish borrowings have generated an extended number of homonymic
pairs which have given rise to a variety of lexical and grammatical units, constituting
homonymic lines. Approaching the given examples directly we might simply deduce that these
linguistic by-products have already laid the foundations for the elaboration of the families of
words, a tendency which might be fully exploited through the given example; the word bojé
“color” : bojatar, bojan “with red and yellow hair/fur”; bojak “coloured material”, bojnali
“multicolored”, bojatis, bojatisje, 1 bojatisur, bojébizele, bojékafe, bojéshités (and many other
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compound words) bojén “body, stature”: (from Turk. bojalli, bojallesh&), bojan, bojli “tall”,
bojak “tall and handsome”.

Approaching this already stated process of homonymic lines progression belonging to
and supplying the modern Albanian lexicon we must emphasize the fact that these concrete
relevant linguistically materialized pairs obtained directly from Turkish or via Turkish have
been stratified in the course of these two languages long historical interactions and now are
embedded in the actual and real Albanian language potential. The extension and enlargement
of these homonymic relations have brought into being the emanation of a large number of
grammatical homonyms and at the same time of homographs and homonyms proper. In an
attempt to make a quick scan of the examples we have taken stock there are some explanations
the central thesis of this discourse could benefit form:

BAXH/E,-A\ f. small window or door on the roof or ceiling from Turkish baca-tymtar,
oxhak<pers. Bage wide window BAXH/E,-A f. hist. municipal tax paid during the period
of the Ottoman Empire and later on paid for the sale of life stock and other goods in the market
from Turkish bac, <pers. big, baz-custom, tax. BAXH/E,-Av f. a special or distinctive mark,
token or device worn as sign. BAXH/E,-Av f. a woman who does or directs the domestic work
and planning necessary for a home BAXH/E,-Avi m. brother-in-law (Kosovo).

Of a great interest and curiosity appears to be the word kallkan from Turkish kalkan-
the lexical nucleus used a a distinctive means for the elaboration of the semantic development
in regard to the Albanian language inner linguistic principles and guidelines, denoting other
referents such as, kallkanv, kallkanvi, used as an adjective or adverb or used extensively in
many idiomatic constructions as phraseological units béhet kallkan-hardens, stifen, u béra
kallkan- | am freezing; u gdhi kallkan-woke up dead; i rri kallkan dikujt- is not afraid. This
word has displayed its function in all the other Balkan languages and furthermore is used in
Polish and Russian. KALLKAN,-1; m. shield, cuirass. KALLKAN,-1;; m. ice: KALLKAN,-
lii m. mediator: KALLKAN,-ly m. iron lock. KALLKANy adj. icy, frozen:. KALLKANy
adv.very, extremely:

LLONXH/E,-A f. flowerbed with flowers or vegetables: LLONXH/E,-A f. puddle
with rain water:. LLONXH/E,-Ay f. burrow: LLONXH/E,-Awv f. mess, clutter: LLONXH/E,
f. hist. assambley of village. LLONXHEy; adj. full of material goods:. LLONXHEyv; adv.
many things to eat and drink. LLONXHEvy adv. messy, untidy :

Throughout the traditional historical progress of lexicological and etymological
theoretical and practical treatments there has been an everlasting debate about the presence of
loanwords and the effect of the borrowings as e permanent process in all the ancient and modern
human languages. The basic concerns are mostly collocated under some basic grounds mostly
related to the level of adoption, incorporation and diffusion. Albanian language as all the other
languages has continuously been under the pressure of interactions and consequent cultural,
economical and social contact among two and even more language communities utilizing
relevant words belonging to other languages thus crossing the boundaries of a single linguistic
reality. At the same time it has also been regarded as a donor language among all the other
Balkan languages. Analyzing and interpreting the bulk of homonymous pairs we can draw
general conclusions about how this process of interaction and linguistic lap has influenced and
forced the activity of semantic changes and semantic progression with a single directed
objective, that of enlarging and enriching the total number of Albanian lexemes as well as
strengthening and vitalizing the powerful means of expressions providing vivacity,
expressiveness and variety.
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OZET

Dede Korkut Hikayeleri, donemin toplumsal, kiiltiirel degerleriyle dil ozelliklerinin ortaya
konmast agisindan son derece onemlidir. Dede Korkut Hikayeleri 15. yiizyilin sonu ile 16. yiizyilin bast
arasinda yer alan bir tarihte yaziya gegirilmistir. Bu ¢calismada Muharrem Ergin tarafindan yayimlanan
“Dede Korkut Kitabi ’nda yer alan 12 hikdye incelenmistir. Halkin yasamindan beslenen bu hikdyelerde
o donemin iletisim, temenni, iyi dilek gibi amaclarla kullanilan kalip sézlerin yer aldigi goriilmiistiir.
Bugiin de Tiirk dilinin s6z varligi icinde 6nemli bir yere sahip kalip sozlerin 15. yiizyilda da o kullaniimis
oldugunun ortaya konmast énemlidir. Bugiine degin Dede Korkut Hikdyeleri ile ilgili bir¢ok ¢alisma
yapunustir. Ancak bu ¢alismalarin arasinda kalp sozler iizerine yapilmis bir séz varligi ¢alismasina
rastlanamanmugstir. Bundan dolayidir ki hikdyeler, kullanilabilecek kalp sozlerin varsayimi ile
irdelenmistir. Iletisim sozleri olarak da adlandirilan kalip sozler, Tiirk dilinin soz varligi icerisinde
onemli bir yere sahiptir. Bu ¢alismayla Dede Korkut Hikdyelerinde gecen, “Vallah”, “Tanrinun
buyrugi-y-ile Peygamberiin kavli-y-ile”, “Hos kalun”, “Sag misin esen misin” gibi kalp sozler
saptanarak ortaya konmustur.

Anahtar kelimeler: Dede Korkut Hikayeleri, Kalip Sézler, Soz Varligi.
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ABSTRACT

Dede Korkut Stories are very important in terms of revealing the social, cultural values and
language features of the period. Dede Korkut Stories were written on a date between the end of the 15th
century and the beginning of the 16th century. In this study, 12 stories in "Dede Korkut Kitabt" published
by Muharrem Ergin are analyzed. It was seen that these stories, which were fed by the life of the people,
used the words used for communication, wishes and good wishes of that period. Today, it has an
important place in the vocabulary of Turkish language and it is important to show that the words were
used in the 15th century. So far, many studies have been made about Dede Korkut Stories. However,
among these studies, a vocabulary study on words was not found. That is why the stories are examined
with the assumption of the stereotypes that can be used. Stereotypes, also called communication words,
have an important place in the vocabulary of Turkish language. In this study, the words such as
“Vallah”, “Tanrinun buyrugi-y-ile Peygamberiin kavli-y-ile”, “Hog kalun”, “Sag misin esen misin” in
the Dede Korkut Stories are determined by revealing stereotypes.

Key words: Dede Korkut Stories, stereotypes, Vocabulary asset.

GIRIS

Tiirk dili, baslangicindan giiniimiize kadar pek cok tarihi, kiiltiirel ve edebi degeri olan
eserin kaleme alindig1 bir dil olmustur. Bu eserlerin bir¢cogu deyim, atasozi, ikileme, kalip s6z
gibi s6z dbekleri bakimindan oldukc¢a zengin bir s6z varliina sahiptir. Eski Anadolu Tiirkcesi
doneminde yaziya aktarilan Dede Korkut Hikayeleri de bu 6nemli ve zengin eserler arasinda
yer almaktadir. Halk arasinda anlatilmis, dolayistyla toplumsal izler tasiyan bu hikayeler zengin
bir halk kiiltiiriine ve s6z varligina sahiptir. Dede Korkut Hikayeleri hakkinda bilgiler kisaca
sOyledir:

“Eski Anadolu Tiirk¢esinin énemli iirlinlerinden olan Dede Korkut Hikayeleri XV.
yiizyllda Kuzeydogu Anadolu Cografyasinda Oguzlarin, komsular1 olan Rumlar, Giirciiler,
Ermeniler; zaman zaman da kendi aralarinda yaptiklari savaslar1 ve i¢ ¢ekismeleri anlatan
hikayelerdir. Bu hikayeler Tiirk dili, halk edebiyati, kiiltiir ve felsefesi hakkinda bilgiler iceren
onemli kaynaklardir.” (Vahit TURK vd., 2012, s. 355)

Dede Korkut Hikayelerinin giiniimiize ulasan iki niishasi bulunmaktadir. Ancak
gilinlimiizde tartisma konusu olan yeni bir niishas1 daha s6z konusudur.

“Dede Korkut Kitab1’nin giiniimiize ulasan iki niishas1 vardir. 19. yiizy1l baglarinda H.
O. Fleiser tarafindan bulunan Dresden (Almanya) niishast Kitab-1 Dedem Korkut ald- Lisdn-i
Taife-i Oguzan adini tasir. Bu niishada bir giris ve 12 boy vardir.” (ERCILASUN, 2014, s. 451)

“1950°de Ettore Rossi tarafindan bulunan Vatikan Nushas1 Hikdyet-i Oguzname Kazan
Beg ve Gayri adini tagir; bu niishada giristen baska 6 boy vardir: (ERCILASUN, 2014, s. 451)”

Dede Korkut Hikayeleri ile ilgili yapilmis bir¢ok ¢alisma vardir. Bu ¢alismalardan direk
olarak s6z varligi ile ilgili olanlardan bazilar1 sunlardir:

Riza giil tarafindan 2008 yilinda yazilan “Dede Korkut Hikayelerinde Soz Kaliplari”
isimli makalede hikayelerde yer alan kaliplasmais, tekrar eden ifadelere deginilmistir. Ancak bu
caligmanin konusu olan iletigim, temenni vb. durumlarda kullanilan kalip sozler yukarida adi
gecen makalede ele alinmamigtir. Makalede s6z kaliplar ifadesiyle:

“Berii gelgil basum baht1 iviim taht1, Ivden ¢ikup yoriyanda selvi boylum, Topugunda,
sarmaganda kara sa¢lum , Kurilu yaya benzer ¢atma kaslum , Kosa badem sigmayan tar agizlum
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,Giiz almasina benzer al yanaklum, Kavunum viregiim diivlegiim...” (GUL, 2008, s. 103) gibi
tekrar eden bazi kaliplagmis ifadeler kast edilmis ve agiklanmistir.

Hanifi Vural, Dede korkut Hikayelerinde s6z tekrarlar1 {izerine 2004 yilinda “Dede
Korkut Anlatilarinda S6z Tekrarlari” adli bir bildiri ve 2013 yilinda hikayelerde yer alan
atasozleri iizerine “Dede Korkut Destanlarinda Gegen Atasozleri Uzerinde Bir Inceleme” adli
bir bildiri sunmustur.

Ahmet Demirtag, 2008 yilinda “Dede Korkut Hikdyelerinde “Gerek” Kelimesi ile
Kurulu Ciimleler” adl1 bir makale yazmustir.

Samet Cetin, 2015 yilinda “Dede Korkut Kitabi’nda Ikileme Yapisindaki Niteleme
Stfatlar:” adl1 bir bildiri sunmustur.

Yusuf Can Tiras ve Halil Ibrahim Ertiirk, 2016 yilinda “Dede Korkut Kitabinda Gecen
Atasozlerinin Anlamsal Incelemesi ve Tiirkiye Tiirk¢esindeki Es Anlamlilar:” isimli bir makale
yayimlamiglardir.

Sultan Tulu, 2019 yilinda “Dede Korkut Kitabinda Sifat-Fiilli Tamlama Gruplart ve
Bunlarin Aktarimi Uzerine” isimli bir makale yayimlamigtir.

Goriilecegi lizere ¢alismalarda Dede Korkut Hikayeleri; ikilemeler, atasozleri, sozciik
gruplari, kaliplasmis olarak tekrar eden yapilar vb. 6zellikleri bakimindan incelenmis ancak
kalip sozler konusuna deginilmemistir.

Tiirk dili i¢in kalip s6z kavrami yeni sayilabilecek bir arastirma konusudur. S6z varligi
caligmalari icerisinde kalip s6zler i¢in yapilan ¢ok fazla calisma bulunmamaktadir. Cigdem Erol
2007 yilinda “Tiirkiye Tiirk¢esinde Kalip Sézler Uzerine Bir Inceleme” adiyla Istanbul
Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisiinde yiiksek lisans tezini savunmustur. 2011 yilinda
Giilseren Tor, Cukurova Universitesinde gerceklestirilen Prof. Dr. Mine Mengi
Sempozyumu’nda “Mersin'den Birkag Kalip S6z (lliski Sozii) Uzerine” adli bir bildiri
sunmustur. Bu konuda ¢alisma yapan nemli bir isim de Hiirriyet Gokday1’dir. Ilk nce 2008
yilinda Bilig dergisinin ks sayisinda yazdigi bir makale ile bu konuya dikkat ¢eken Hiirriyet
Gokday1, daha sonra 2011 yilinda hazirladigr “Tiirk¢ede Kalip Sozler” adli kitap ile konuyu
ayrintili bir sekilde ele almistir. Kalip sozler i¢in s0yle tanimlar yapilmstir:

Calismanin Ek boliimiinde kalip sozler (1210 adet) maddebasi olarak verilmistir.
Bkz.(GOKDAYTI, 2015, s. 157)

“Bir toplumun bireyleri arasindaki iligkiler sirasinda kullanilmas: adet olan birtakim
sozlerdir.” (AKSAN, 1996, s. 35)

“Kalip sozler, belli durumlarda sdylenmesi gelenek olmus klise sozlerdir. Bu sozler
toplumun yasamina ve kiiltiiriine 151k tutmaktadir. Kalip sozler yemek yerken veya yemekten
sonra, biriyle karsilasildiginda selamlagsmak i¢in, dogum, 6liim, okula baslama, evlenme gibi
olaylar karsisinda da kullanilirlar. Bunun yaninda bir 1yilik karsisinda duyulan minneti veya bir
iyi dilegi belirtmek i¢in edilen dualar, kizginlikla sdylenen beddualar, yemin etmeler, s6z
vermeler de kalip sdzlerin igindedir.” (EROL, 2007, s. ONSOZ)

“Kalip sozler veya iligki sozleri ad1 verilen dil 6geleri tipki deyimler ve atasozleri gibi,
toplumun kiiltiiriinii, inanglarini, insan iliskilerindeki ayrintilari, gelenek ve gorenekleri
yansitan sozlerdir.” (EROL, 2007, s. 1)

“Her toplumun, giindelik yasaminda ¢esitli zaman ve durumlarda kullandigi kendine
ozgii sdzleri vardir. Insanlar arasindaki iliskilerde kullanilan selamlasma, vedalasma, iyi ya da
kotii dilek sozleri, saygi ve nezaket geregi sOylenen sozler kalip soézler arasinda yer alir.
Giindelik iletisim davranislari toplumdan topluma degisiklik gosterdigi gibi; iletisim sozleri de,
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ayni toplumda donemden doneme, bdlgeden bolgeye, yoreden yoreye degisiklik
gosterebilmektedir. Anadolu'da dl¢iinlii dille ortak olan kalip s6zler yaninda, daha farkli sézlere
de rastlanmaktadir. Bu tiir s6zler Anadolu agizlarinin sdzvarligi i¢inde, pek cok cesidiyle ve
renkliligiyle biiyiik bir yer tutmaktadir.” (Tor, 2011, s. 766)

Hiirriyet Gokday1 ise Kalip sozleri soyle tanimlar:

“Zihinsel tiretim ve yapiy1 temel alan bir bagka tanima gore ise kalip sozler, dnceden
belirli bir bigime girip dylece hafizada saklanan, sdylenecegi sirada yeniden iiretilmeden veya
dilbilgisel olarak ayristirlmadan oldugu gibi hatirlanarak kullanilan, ardigik veya arali
sozciiklerden olusan dizidir (Wray 2002: 9).” (GOKDAY], 2008, s. 90)

“S6z varhiginda, selamlasirken, yemek yerken, sevincimizi ya da {ziintlimiizii
belirtirken, birisini kutlarken, goriistiiglimiiz kisiden ayrilirken vb. iletisim durumlarinda
soylemeyi adet haline getirdigimiz, agzimizdan hemen ¢ikiveren, bir biitiin halinde veya kisiye,
zamana gore yapilan ufak tefek degisiklikler disinda cekirdek boliimiinii aynmi sekilde
kullandigimiz sozler.” (GOKDAY]I, 2015, s. 1)

Bu tanimlardan sonra, eserin yazildigi donemin dili de dikkate alinarak kalip sozler
saptanmaya c¢alisilmistir.

MENSUR MUKADDIME
1)Bismillahirrahmanirrahim (ERGIN, 1964, s. 1)
2) Allah saklasun hanum sizi (ERGIN, 1964, s. 1)

3) Uc otuz on vasunuz tolsun, Hak size yaman getiirmesiin, devletiniiz payende olsun
hanum hey. (ERGIN, 1964, s. 2) Tirkiye Tirk¢esi “Omrii/Omriin uzun olsun”
bi¢giminde aktarilabilir.
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4) Azup gelen kazayr Tanri savsun hanum hey. (ERGIN, 1964, s. 2)

5) Ol 6gdiigiim yiice Tanri dost oluban meded irsiin hanum hey. (ERGIN, 1964, s. 2)

6) Andan dahi sizi Allah saklasun, ocagunuza bungilaym avrat gelmesiin. (ERGIN,
1964, s. 3)

1) DIRSE HAN HiKAYESi

1) Adini ben virdiim yasini Allah virsiin didi. (ERGIN, 1964, s. 7)

2) Kara basum kurban olsun ogul sana (ERGIN, 1964, s. 10)

3) Saghig-ile sagincin devletiin Hak artursun. (ERGIN, 1964, s. 14)

4) Ol 6gdiigiim yiice Tanri dost olubant meded irsiin. (ERGIN, 1964, s. 14)

5) Ag sakallu baban yiri u¢cmag olsun (ERGIN, 1964, s. 14)

6) Kadir tanr1 seni namerde muhtag eylemesiin hanum hey (ERGIN, 1964, s. 14)
2) SALUR KAZANIN EViNiN YAGMALANDIGI HiKAYE

1) Kara basum kurban olsun suyum sana (ERGIN, 1964, s. 17), (ERGIN, 1964, s. 18)
2) Yohsa géksiinde yok nudur iman (ERGIN, 1964, s. 19)

3).Allah Ta’ala kor-ise ivinii ben kurtarayin (ERGIN, 1964, s. 19)

4) Sen sag ol kadin ana babam sag olsun (ERGIN, 1964, s. 21)
5) Tanrinin birligine yoktur giiman (ERGIN, 1964, s. 21)




6) Tanri seni namerde muhtac itmesiin (ERGIN, 1964, s. 25)
7) Ag sakallu baban yiri icmak olsun (ERGIN, 1964, s. 26)

3) KAM PURENIN OGLI BAMSI BEYREK HiKAYESi
1) Adini ben virdiim yasini Allah virsiin (ERGIN, 1964, s. 29)
2) Ya Rab bu otag kimiin ola didi. (ERGIN, 1964, s. 29)

3) Kizlar aydur: Vallah sultanum bu yigit yiizi nikablu yahs1 yigiitdiir (ERGIN, 1964,
s. 29)

4) diigiin kutlu olsun han kiz1 diyli parmagindan altun yiiziigi ¢ikardi kizun parmagina
kigiirdi. (ERGIN, 1964, s. 30)

5) Beyrek dahi nola hanum bas iizerine didi. (ERGIN, 1964, s. 30)

6) Dede Korkut birin bindi birin yetdi, yarenler sizi Hakka ismarladum didi gitti.
(ERGIN, 1964, s. 31)

7) Delii karcar agzin kopiiklendiirdi, Dede Korkudun yiizine bakdi, aydur: Aleyke’s-
selam ay ameli azmis fiili kadir Allah ag alnina kada yazmis, ayaklular buraya
geldiigi yok, agizlular bu suyumdan i¢diigi yok sana nold1, ameliin mi azdi, fi’liin mi
dondi, eceliin mi geldi, bu aralarda neylersin dedi. (ERGIN, 1964, s. 31)

8) Tanrinun_buyrugi-y-ile Peygamberiin_kavli-y-ile aydan_aru giinden gorklii kiz
kardasun Banu Cicegi Bamsi Beyrege dilemege gelmisem didi. (ERGIN, 1964, s.
31)

9) Dede Korkut ayitdi: Calarisen elin kurisun. (ERGIN, 1964, s. 31)

10) Hak Ta’alanun_emri-y-ile Delii Karcarun eli yukaruda asilu kaldi. (ERGIN, 1964,
s. 31)

11) Tanrinun birligine yokdur giiman, sen meniim eliimi sagald: gor. (ERGIN, 1964,
s. 31)

12) Allahun inayeti erenleriin himmeti old1, kiz1 aldum didi. (ERGIN, 1964, s. 32)

13) Nayibi kilicin styirdi eline aldi, mentim basum Beyregin basina kurban olsun didi.
(ERGIN, 1964, 5. 32)

-Kara basum kurban olsun argis sana didi. (ERGIN, 1964, s. 35)
-Kara basum kurban olsun bu giin sana didi. (ERGIN, 1964, s. 38)
-Kara basum kurban olsun ozan sana didi. (ERGIN, 1964, s. 39)
-Kara basum kurban olsun sana gelingiigiim (ERGIN, 1964, s. 45)

14) Delii Kargar Bayindir Hanun divanina geldi, dizin ¢okdi, aydur: Devletlii Hanun
omri uzun olsun (ERGIN, 1964, s. 34)

15) Sag nusin esen misin canum Bams1 (ERGIN, 1964, s. 35)

16) Beyrek aydur: Mere yiiziiniiz ag olsun, gganuzun etmegi size halal olsun didi.
(ERGIN, 1964, s. 38)

17) Ug giine varmasun Allah sevindiirsiin sizi didi. (ERGIN, 1964, s. 40)

18) giiyegii atsa eliin_kurisun parmahlarun c¢lirisiin hay tonuz ogli tonuz dir-idi,
giiyegiilere kurban ol dir-idi. (ERGIN, 1964, s. 41)
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19) Kutlu olsun devletiiniiz didi. (ERGIN, 1964, s. 42)

20) And iceyim bu kez bogaz kisraga bindiigiim yok (ERGIN, 1964, s. 43)
21) Yoluna kurban olayin gelingiigiim (ERGIN, 1964, s. 45)

22) Sag esen ctkup gelse (ERGIN, 1964, s. 45)

23) Allah Ta’alanun kudreti-y-ile gozi agildi. (ERGIN, 1964, s. 45)

24) ag sakallu baban yiri ucmak olsun. (ERGIN, 1964, s. 46)

25) ag piirgekli anan yeri behist olsun, ogul-ile karindagdan ayirmasun, ahir vaktinda
aru imandan ayirmasun, amin amin diyenler didar gorsiin. (ERGIN, 1964, s. 46)

4) KAZAN BEY OGLU URUZ BEYIN TUTSAK OLDUGU HIiKAYE

1) Kara basum kurban olsun babam sana didi (ERGIN, 1964, s. 47), (ERGIN, 1964, s.
49) (ERGIN, 1964, s. 50), (ERGIN, 1964, s. 51), (ERGIN, 1964, s. 57), (ERGIN,
1964, 5. 57)

-Kara basum kurban olsun agam sana didi. (ERGIN, 1964, s. 47),
-Size kurban olsun meniim basum (ERGIN, 1964, s. 51)
-Meniim basum seniin yola kurban olsun (ERGIN, 1964, s. 57)

-Meniim basum kurban olsun canum ogul seniin-i¢iin (ERGIN, 1964, s. 57)
2) Tanrinun birligine yoktur giiman (ERGIN, 1964, s. 56)
3) Sen esen ol anam esen olsun (ERGIN, 1964, s. 57)
4) Gaza miibarek oldi. (ERGIN, 1964, s. 61)
5) Ahir son ug1 gliimlii diinya (ERGIN, 1964, s. 61)
5) DUHA KOCA OGLU DELi DUMRUL HiKAYESI
1) Allahin_emri-y-ile ol yigit 61di. (ERGIN, 1964, s. 61)

2) Ayitdilar: Vallah big yigit Allah Ta’aladan buyruk oldi, al kanatlu Azrail ol yigidiin
canin ald1. (ERGIN, 1964, s. 61)

3) Tanrinun birligine yokdur giiman (ERGIN, 1964, s. 63),

- Tanrinun birligine yokdur giiman (ERGIN, 1964, s. 66)

6) KANLI KOCA OGLU KAN TURALI HiKAYESi

1) kadun ana big baba esen kalun didi. (ERGIN, 1964, s. 69)
2) Hak Ta’ala inayet eylese (ERGIN, 1964, s. 70)

3) Kirkunuza kurban olsun meniim basum diyii sdyler-idi. (ERGIN, 1964, s. 70),
(ERGIN, 1964, s. 75), (ERGIN, 1964, s. 77)

-Kurban olsun size meniim basum (ERGIN, 1964, s. 75)
-Kara basum kurban olsun gelin sana (ERGIN, 1964, s. 77)

4) Tanri buyrugi-y-ile peygamber kavli-y-ile kizuni1 almaga gelmisem (ERGIN, 1964,
s. 71)

5) Son1 u¢1 dliimlii diinya (ERGIN, 1964, s. 80)
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7) KAZILIK KOCA OGLU YiGENEK HiKAYESi
1) Tanrwa siikiirler kilddar. (ERGIN, 1964, s. 84)

2) ag sakallu baban yiri ucmak olsun, ag piirceklii anan yeri behist olsun (ERGIN,
1964, s. 85)

8) BASATIN TEPE GOZU OLDURDUGU HIiKAYE

1) Ulu kardasuh ad1 Basat olsun, aduni men virdiim yasuni Allah virsiin didi. (ERGIN,
1964, s. 85)

2) Hos éyle olsun (ERGIN, 1964, s. 87)

3) evet, hem mana iki adam viriin yimegiim beniim pisirsiin men yiyeyim didi. (ERGIN,
1964, s. 87)

4) Kazan aydur: Sen biliirsin. (ERGIN, 1964, s. 88)

5) Babasmun anasinun elini 6pdi, halallasdi, hos kalun didi. (ERGIN, 1964, s. 89)
6) Basat Aydur: Tanrum kurtardu. (ERGIN, 1964, s. 89), (ERGIN, 1964, s. 90)
7) Geldi aydur: Mere depegdz nicesin didi. (ERGIN, 1964, s. 90)

8) Erlik-ile kardasun kanin aldun, kalin oguz biglerini yiikden kurtardun, kadir Allah
viiziin ag itsiin Basat didi. (ERGIN, 1964, s. 92)

9) BEGIiL OGLI EMRENIN HiKAYESI
1) Kara basum kurban olsun agam sana (ERGIN, 1964, s. 95)
10) USUN KOCA OGLU SEGREK HIiKAYESi
1) Igerii sohbete girdi, destur diledi, bigler hos kalun didi. (ERGIN, 1964, s. 101)
2) Big baba hatun ana esen kalun didi. (ERGIN, 1964, s. 102)
3) Hos ola didi. (ERGIN, 1964, s. 105)
4) Kara basum kurban olsun kafir sana didi. (ERGIN, 1964, s. 106)
-Kara basum kurban olsun bu giin sana didi. (ERGIN, 1964, s. 106)

5) Oliim vakti geldiiginde aru_imandan_ayirmasun, giinahunuzi Muhammed Mustafa
yiizi suyina bagislasun, amin diyenler didar gorsiin hanum hey! (ERGIN, 1964, s.
107)

11) SALUR KAZANIN TUTSAK OLUP OGLI URUZU CIKARDIC}I HIiKAYE
1) Kazan aydur: Vallah billah (ERGIN, 1964, s. 113)
2) Son u¢1 §liimlii diinya (ERGIN, 1964, s. 116)

- Son ug¢1 ¢liimlii diinya (ERGIN, 1964, s. 121)
3) amin amin diyenler dizar gorsiin (ERGIN, 1964, s. 116)
12) iC OGUZA TAS OGUZ ASi OLUP BEYREGIN OLDUGU HiKAYE

1) Beyregi gotiireliim, andan sonra Kazan-ile isiimiiz haywr ola didi. (ERGIN, 1964, s.
117)

2) Beyrek aydur: Vallah men Kazan ugrina basum komisam. (ERGIN, 1964, s. 118)
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3).Sen sag ol Beyrek 61di din (ERGIN, 1964, s. 119)
-Kazanun elin 6pdiler, sen sag ol Beyrek 61di didiler. (ERGIN, 1964, s. 119)

-Sen_sag ol hanum, Beyrek Hakka vasil oldi, meniim kanum Aruza komasin didi,
dirler. (ERGIN, 1964, s. 119)

4) Ahiret hakkan halal itsiin (ERGIN, 1964, s. 119)

5) Sen sag ol hanum, Beyrek Hakka vasil oldi, menim kanum Aruza komasin didi,
dirler. (ERGIN, 1964, s. 119)

6) Selam virdiler sen sag ol hanum didiler. (ERGIN, 1964, s. 120)

7) ag sakallu baban yiri ucmak olsun, ag piirgeklii anan yeri behist olsun, Kadir seni
namerde muhtag itmesiin (ERGIN, 1964, s. 121)

8)amin amin diyenler didar gérsiin, yigigdursin diirigdiirsiin giinahunuzi Muhammed
Mustafaya bagislasun Hanum hey! (ERGIN, 1964, s. 121)

SONUC

Tiirk Dili agisindan kiiltiirel bir degere sahip olan Dede Korkut Hikayeleri, daha 6nce
yapilan calismalarla genel olarak konusu, dili, s6z varlig1 gibi 6zellikleri bakimindan bir¢ok kez
incelenmistir. Ancak ayni1 eserle ilgili olarak kalip sozler konusunda yapilmis bir s6z varligi
caligmasina rastlanamamistir. Birgok ¢aligmaya konu olan Dede Korkut Hikayelerinin kalip
sozler cergevesinde incelenmesi ve kalip sozlerin, Tiirk dilinin s6z varlig1 igerisinde, eskiden
beri var oldugunu, giliniimiize ikilemeler, deyimler ve atasdzleri gibi kusaktan kusaga
aktarilarak geldiginin ortaya konmasi bakimindan onemlidir. Calismanin i¢inde verilen
tanimlardan da anlasilacag iizere kalip sozler, iletisim, temenni ve belirli durumlar karsisinda
kaliplagsmis sozler/s6z Obekleri olarak karsimiza g¢ikan yapilardir. Bu c¢aligmanin konusunu
Dede Korkut Hikayelerinde yer alan kalip s6zler olusturmaktadir. Eser sozlii gelenek ile ortaya
¢cikmis ve yaziya aktarilmistir; bu sebeple eserde halk arasinda kullanilan ve bir¢ogu kusaktan
kusaga aktarilarak hala kullanilmaya devam edilen kalip sozler saptanmistir. Calismada,
Hikayelerde gecen “Vallah”, “Tanrinun buyrugi-y-ile Peygamberiin kavli-y-ile”, “Hos kalun”,
“Sag misin esen misin” gibi kalip sozler saptanmigtir. Mensur Mukaddime kisminda 6, “Dirse
Han Ogli Buga¢ Han Boy1” adli hikayede 6, “Salur Kazanun Ivi Yagmalandug: Boy” adh
hikayede 7, “Kam Piirentin Ogli Bams1 Beyrek Boy1” adli hikayede 25, “Kazan Big Oglu Uruz
Bigiin Tutsak Oldugi Boy” adl1 hikayede 5, “Duha Koca Ogli Delii Dumrul Boy1” adli hikayede
3, “Kanli Koca Ogli Kan Turali Boy1” adli hikayede 5, “Kazilik Koca Oglu Yigenek Boy1” adli
hikayede 2, “Basat Depe Go6zi Oldiirdiigi Boy” adli hikayede 8, “Begil Ogli Emreniin Boy1”
adli hikayede 1, “Usun Koca Ogli1 Segrek Boy1” adl1 hikayede 5, “Salur Kazan Tutsak Olup
Ogli Uruz Cikardugi Boy” adli hikayede 3, “i¢ oguza tas oguz “asi olup beyrek 6ldiigi boy” adli
hikayede 8 olmak lizere toplam 84 adet kalip soz saptanmistir. Kalip sozler saptanirken
donemin dili de dikkate alinmistir. Tekrar eden kalip s6zler her hikayede gosterilmis, her hikaye
kendi icerisinde incelenmistir. 6645 beyitten olusan Kutadgu Bilig’de yer alan kalip s6zlerin
saptandig1 ve yayinda olan (Uluslararas1 Homeros Dergisi, 2019 Ekim Sayis1) “Kutadgu Bilig
"de Yer Alan Kalip Sozler Uzerine Bir Degerlendirme” adli calismada saptanan 128 kalip sz
dikkate alindiginda 1 mensur mukaddime ve 12 hikayeden Dede Korkut Hikayelerinde
saptanan 84 kalip soz oldukga iyi bir sayidir. Halk arasinda anlatildiktan sonra yaziya
aktarilmasmin eserin soz varligimin kalip sozler agisindan zengin olmasinda etkili oldugu
diistiniilmektedir. Bu caligma ile Hikayelerdeki kalip sozler ortaya konarak Tiirk diline katk1
sunuldugu diisiiniilmektedir.
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